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Przed użyciem podręcznika
należy popraw ić: 

str. 15. wiersz 7, od dołu zamiast anstatuas ma być 
anstatauas.

P0Or~ESPERANT!ST O
organo de poiaj societo] esperaritistaj.

Adreso : Varscvlo. Redakcio : str. W łodzimierska 8. 
Administracjo :: str. Hoża 20.'.

Societo Esperanto en Krakovo.
Deforoj ćiutage de 7 . - 9 .  vesp.

Duonjara kotizo por i a ano] 4 kronoj. La Societo 
••posedas rican bibliotekon.

Ćefa dsvo de ćiu esperantisto estas aparienado al 
ta. aktiva societo esperanfista.

SZYMON TEUFEL ~ "
KRAKOVO, STR. SZEW SKA 20.

Ćeftenejo de esperantistaj insignoj, teterpaperoj kaj 
ćiuj esperantajoj je  tre mai grand aj prezoj.

Hustritajn postkartojn, insignojn kaj markojn oni po- 
vas ricevi piej malmuitekoste nur en

„Esperantista Posikartejo“
(Posedanto Samuel Szulc) 

en Łódź, Pola Regolando, str. Konstantynowska 20. 
Prezlistoj ricevebiaj senpage kaj afrankite. 

Disvendado grandkvante kaj detale.

PREPARATA POR LA PRESO

Malgranda vortaro esperanto-poła kaj polo- 
esperanta de L. Kronenberg.
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W szelkie praw a zastrzeżone. 
Ć i u j  r a j t o j  r e z e r v i t a j .

2  DRUKARNI W. POTURALSKIEGO PODGÓRZE-KRAKÓU



Lekcya I.
Zasady naczelne.

1 W pomocniczym języku międzynarodowym  
niema żadnych wyjątków.

2. W Esperancie wszystko czyta się tak, jak jest 
napisane, wymawiając wyraźnie każdą literę, a wszy­
stko pisze się tak, jak się słyszy.

3. Akcent pada zawsze na przedostatnią zg ło ­
skę, podobnie jak w języku polskim.

Alfabet—Alfabeto.
a, b, c, c, d, e, f, g, g, h, h, i, j, j, k, 1, m, n,

o, p, r, s, ś, t, u, u, v, z.
c = c z  (czap k a= ćap o , czerpać= ćerp i), 
g ;= d ż  (grzeczny=gentila, ogó!ny= generala), 
h = c h  (chińczyk=hino, ch ó r= h o ro ), 
j = ż  (żakiet= jaketo, ża rg o n = ja rg o n o ), 
s = s z  (sza l= śa lo , szn u r= śn u ro ), 
u = u  krótkie (autoro, pauzo, aulo, Europo), 
v = w  (w ata= vato , w ino= vino).

Gdy zachodzi potrzeba uniknięcia liter akcentowa­
nych, n. p. w telegramach, sygnałach, lub przy braku
odpowiednich czcionek, zastępuje się ć, g, h, j, i ś przez 
ch, gh, hh, jh, sh, u przez u.

Ponieważ w Esperancie wszystko czyta się tak, 
jak jest napisane, p rz e to :

1) c wymawia się zawsze jak c, nigdy jak k,
2) s wymawia się zawsze jak s, nigdy jak z,
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3) i nie miękczy poprzedzającej spółgłoski: 
ci (nie ći), si (nie śi),

4) i jest zawsze samogłoską; mi-a (nie mja, 
lecz mija!) naci-o (nie nacjo, ani nie naćjo, 
lecz nacijo!).

Ćwiczenie w czytaniu.
Be*la, bo-na, dol-caj, u-ti-Ia, nur, tu-a Ic to, 

mi, ci (nie ći!), di-oj, la-si (nie laśi), gen-ti laj, 
b a r  ćo, ha-o-so, je-ti, g;u-i, su-et-o, ma si-noj, 
sin-ko, jau-do , au to-mo-bi-Io, ak cen-ti, ab-el- 
ej-o, fru-e, hi-e-rau, va-gon-ar-o, man-gi, ja-lu- 
za, vi, si (nie śi!), śi, kaj, ca-ro (nie karo!), k a ­
ra, ca-ro, ći, ci (nie ći!), g;i-aj, Ii-a, mi-aj, i li-ajn, 
kvar op -e , bal-dau, tuj, ti-e, saj-nas, vi-za-go, 
mor-gau-o, e-stont-ec-o, eI-pens-it-a|-o, ći-ujn, 
so l-da to (nie zoldato!), a-di-au, ti-am, u-nu aj, 
gis la re-vi-do.

Al la leganto. Esperanto estas bela kaj facila 
lingvo. Nuntempe konas gin multegaj miloj da 
personoj. Oni povas esperi, ke gi farigos jam 
baldau dua lingvo de ćiu civilizita homo.

Lernu gin diligente ankau vi, karaj legantoj, 
kaj post nelonga tempo vi estos bonaj kaj lertaj 
esperantistoj.

Wyrazy esperanckie dzieli się dowolnie. Wiel­
kie litery dajemy tylko na początku zdania i przy 
imionach własnych.
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Uwaga. Nader pożądaną jest rzeczą przeczytać dla 
większej wprawy w wymowie także inne teksty espe- 
ranckie, zawarte w tym podręczniku.

Rzeczownik.
Nazwy osób, zwierząt, lub rzeczy, nazywamy rzeczo­

wnikami.

K a ro lo — Karol, t ig ro— tygrys, d o m o — dom, te- 
a t ro —teatr, telefono— telefon. Ponieważ w Espe­
rancie niema wyjątków, przeto wszystkie r zeczo ­
wnik! kończą się w 1-ym przypadku liczby po­
jedynczej na o.

D om oj -d o m y , teatroj—teatry, telefonoj—tele­
fony. W niosek: Spółgłoska j oznacza l ic zb ę
m nogą.

Nazwy liter są rzeczownikami, przeto nazwa „be“ 
litery b brzmi w Esperancie bo. C e= co , d e= d o , fo, go, 
go, ho i t. d, Nazwy sam ogłosek końcówki o nie przy­
bierają.

Przedim ek. Mówiąc o osobach lub rzeczach 
znanych, używamy przedimka  la, wspólnego 
wszystkim rodzajom. Autoro— autor (pewien, ja­
kiś), la autoro— autor (ten znany, — ten, o któ­
rym mowa).

Przymiotnik.
Takie wyrazy, które służą do bliższego określenia 

rzeczowników, i oznaczają przymiot osoby lub rzeczy, 
nazywamy przymiotnikami. Pytamy się o nie wyrazem 
jaki, jaka, jakie ?
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D o m a —d o m o w y —a,— e, teatra— teatralny— a, 
e, telefona—telefoniczny— a,— e. Końcówką przy­
m iotników je s t  więc na wszystkie 3 rodzaje 
w 1. przyp. liczby poj. samogłoska ą. Spółgłoska 
j oznacza podobnie jak u rzeczowników, liczbę 
mnogą. Doma telefono—dom owy telefon, domoj 
teatraj -  domy (gmachy) teatralne.

Czasownik.
Części mowy, które oznaczają czynność osób lub rze­

czy. albo stan, w jakim osoba jakaś albo rzecz się znaj­
duje, nazywamy czasownikami.

Telefoni—telefonować, kontroli— kontrolować, 
viziti— odwiedzać. Bezokolicznik  cząsow nika  
kończy się na i. Direktoro kontrolas— dyrektor 
kontroluje, artistoj dek lam as—artyści deklamują. 
Końcówka as je s t  cechą teraźniejszości i to 
bez względu na o s o b ę  lub liczbę.

Przysłówek.
Części mowy, o które pytamy się wyrazem jak ?, 

a które służą do bliższego określenia czasowników 
i przymiotników, nazywają się przysłówkami.

Telefone— telefonicznie, telegrafe — telegrafi­
cznie, apetite— apetycznie. Przysłówki kończą 
się na e.

Jak można było łatwo zauważyć, wystarczy w Espe­
rancie zmienić samogłoskę końcową jakiegokolwiek wy-
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razu, by otrzymać inną część mowy: telefono, telefona, 
telefoni, telefone; tele graf i, telegrafe, telegraf a, tele gra f o. 
Znając więc jeden wyraz, znamy tern samem kilka wy­
razów. Tern się tłómaczy zadziwiająca zwięzłość sło­
wnika esperanckiego.

Odrzuciwszy od jakiegokolwiek wyrazu końcówkę, 
otrzymujemy jego żródłosłów , (temat, pierwiastek). 
Źródłosłowem od domo, doma, dome jest „dom“, od 
leciono (lekcya) jest „lecion“.

W Esperancie jest olbrzymia ilość pierwiastków, 
wspólnych wszystkim językom i dlatego znanych ka­
żdemu bez nauki. Wyrazy te oznaczamy w dalszym ciągu 
podręcznika literą m(—wyraz międzynarodowy); spo- 
tkawszy więc w ćwiczeniu polsko-esperanckiem znaczek 
„m“ przy jakimś wyrazie, n. p. fakt, (faktyczny, fakty­
cznie) należy urobić wyraz esperancki przez dodanie od­
powiedniej samogłoski: fakto, fakta, fakte. Dla przy­
kładu podajemy poniżej szereg takich wyrazów, każde­
mu bez nauki znanych, na jedną tylko literę a :

Abdiki, abituriento, aboni, absoluta, absolutismo, absurdo, 
adepto, adjunkto, adjutanto, admiralo, adopti, adresi, adv- 
ento, aeronautiko, aeroplano, afiśo, agento, agiti, agro­
nomio, akademio, akcento, akcio, akcizo, akordo, akto, 
aktoro, aktuala, alarmi, albumo, alegorio, alfabeto, alge­
bro, alkoholo, amatoro, ambasadoro, amen, amfiteatro, 
amnestio, amoniako, amputi, analfabeto, analizi, analogio, 
anarhio, anemio, anonimo, antagonismo, antipatio, anti- 
tezo, aparato, apartamento, apatio, apelacio, apetito, apo­
pleksjo, apostolo, arako, areno, aresti, argumento, arhi- 
pelago, arhitekturo, ario, aristokrato, aritmetiko, arsenalo, 
artikolo, artilerio, artismo, artisto, asekuri, asesoro, as- 
falto, asisto, aso, astmo, astronomio, ateismo, Atlantiko, 
atlaso, atleto, atmosfero, atomo, aulo, automato, automo- 
bilo, autoro, Azio, azoto.
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Ćwiczenie 1.
Pierwiastki poniżej podanych w yrazów  w cho dzą  jako 

m iędzynarodow e do języka Esperanto . Co więc z n a c z y : 
Adres, ad resow ać , apetyt, (apetito), apetyczny, 

apetycznie, automat, automatyczny, automatycznie, 
autom atyczny telefon, automatyczne telefony, a u ­
tom at te lefonowy, automaty te lefonowe, autor, 
autorski, autorsko, benzyna, b en zy n o w e  lampy, 
depesza , depeszow ać , epoka, epokow y, ep o k o w o , 
gum a, g um ow y, hazard , hazardow y, hazardow o, 
hazardow ać, hektograf, hektograficzny, hektogra- 
ficznie, hektografy, kolor, kolorowy, kolory, 
kongres ,  kongresy , kongresow y, marsz, opera, 
operow y, poeta, poeci, pretekst, pu rpu ra ,  p u r p u ­
rowy, p u rp u ro w o , tunel, tunelowy, tunele, w ul­
kan, wulkany, wulkanicznie, wulkaniczny, typ, 
typy, typow y, typow o, utopia, utopijny, utopijnie, 
u topie, zenit, zenitowy.

Słówka.
Agrabla-przyjemny, al-do, bela-piękny, blanka-biały, 

bona-dobry, ćambro-pokój, car-ponieważ, bo, ću-czy, 
de-od, deyi-musieć, mieć obowiązek, dua-drugi, ekzer- 
co-ćwiczenie, en-w, esti-być, facila-łatwy, filo -syn , 
granda-wielki, hodiau-dzisiaj, instrui-nauczać, iri-iść, 
jes-tak jest, kaj-i, a, kajero-zeszyt, kompreni-rozumieć, 
krajono-ołówek, kuśi-leżeć, leciono-lekcya, legi-czytać, 
libro-książka, m eblo-m ebel, mi-ja, multa-wiele, liczny, 
ne-nie, papero-papier, paroli-m ówić, patro-ojciec, per- 
za pomocą, przez, plumo-pióro, por-dła, z powodu, po- 
vi-módz, pri-o, proksim a-blizki, rapida-prędki, ruga- 
czerwony, sed-lecz, sinjoro-pan, skribi-pisać, sur-na,



9

tablo-stół, tago-dzień, tre-bardzo, tro-zbyt, vi-ty, wy, 
pan, pani, vorto-słow o, zorgi-starać się, troszczyć się.

Dua ekzerco.
Telefono kaj telegrafo. Telegrafoj ka] telefo- 

noj. La patro estas bona. Kolegoj skribas. A pe- 
titaj cigaroj kuśas su r  ia tablo. D om oj estas be-  
laj kaj novaj. En la ćam bro  estas multaj novaj
mebloj. Skribi estas agrable. La parko  kuśas tre 
proksim e de la do m o . P rofesoro  de matematiko 
instruas bo n e  pri matematiko, sed  ne pri litera­
turo. Cu mi devas skribi per  la p lum o, ću pe r  
la k ra jo n o ?  Ću vi parolas Esperante  ? E speran -  
tistoj parolas E s p e ra n te ; mi estas esperantisto  kaj 
mi parolas Esperante , sinjoro. Ću vi k o m p re n a s?  
Ne, mi ne povas  kom preni, car vi parolas tro 
rapide.

Papier  jest biały, o łów ek czerw ony. Zeszyty
są piękne, bo  now e  (m). Ćwiczenia esperanckie
są ba rdzo  łatwe. Ja idę do  ojca, a ty ?  P ism o
p ow in n o  być staranne. W gazetach (m) i b ro ­
szurach (m) czytam dużo  o Esperancie. Dzisiej­
szy dzień jest dob ry  dla pana!  Ojciec stara się
0 syna. W wielkich dom ach  są ładne  poko je
1 wielkie salony (m). P ro fesor  (m) pisze piórem  
w  zeszycie. D o b rze  jest dużo  czytać i pisać, a nie­
wiele mówić. Czy pan  mówi p o  e sp e ra n c k u ?  
Tak jest, panie, m ów ię  po  esperancku, lecz n ie ­
wiele. ja m ów ię  do  ciebie, a ty nie ro z u m ie s z ; 
czy m ów ię  zbyt p r ę d k o ?
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Dua leciono.
Odmiana rzeczownika i przymiotnika.

Esperanto ma tylko 2 p rzypadki: przypadek  
podm iotu, na pytanie kto?, co? ,  kończący się 
u rzeczowników na o, u przymiotników na a, 
i przypadek przedmiotu, na pytanie kogo?, co?, 
odpowiadający przypadkowi czwartemu gram. 
poi., a posiadający prócz końcówki rzeczownika
0,  lub przymiotnika a, jeszcze końcówkę n. Koń­
cówka ta występuje tak w liczbie pojedynczej, 
jak też i w mnogiej. Filo legas libron— syn (kto?), 
czyta książkę (kogo, co ?). Profesoro instruas 
filon — profesor (kto ?) naucza syna (kogo ?) 
Profesoroj legas librojn — profesorowie czytają 
książki. Filoj skribas ekzercojn — synowie piszą 
ćwiczenia.

Resztę przypadków gram. poi. oddajemy za pomocą 
odpowiednich przyimków. (Przyim ki rządzą przyp. l.s  
sur la tablo—na stole, en la ćam bro—w pokoju). I tak 
przyimek d e = o d  zastępuj opolski przyp. 2.: domo de di- 
rek to ro —dom dyrektora, al =  do zastępuje polski przyp. 
3 .: telefoni al patro — telefonować do ojca (ojcu), przy­
imek per =  za pom ocą zastępuje przyp. 6 . : agiti per 
b rosuroj—agitować broszuram i.Przyp. 5. oddaje się przez
1. : o, bona patro! — o dobry ojcze! Przypadek 7, 
oddaje się za pomocą stosownych przyimków, jak 
en =  w, sur =  na, pri =  o, i t. d . : en Esperanto — 
w Esperancie, pri literaturo — o literaturze, sur tablo— 
na stole.

Odmiana rzeczownika i przymiotnika, zastoso-
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wana do wymogów języka polskiego, przedsta­
wia się zatem następująco :

Liczba pojedyncza.
Przyp. 1. Kto? co?

la bona patro — dobry ojciec 
Przyp. 2. Kogo ? czego ? (czyj)

de la bona patro — dobrego ojca 
Przyp. 3. Komu? czemu?

al la bona patro — dobremu ojcu 
Przyp. 4. Kogo ? co[?

la bonan patron — dobrego ojca 
Przyp. 5. Wołając

(o) bona patrol — o dobry ojcze!
Przyp. 6. Kim? czem ?

per la bona patro — dobrym ojcem 
Przyp. 7 W kim? w czem?

en la bona patro — w dobrym ojcu.

Liczba mnoga.
Przyp. 1. Kto? co ?

la bonaj patroj — dobrzy ojcowie 
Przyp 2. Kogo ? czego ?

de la bonaj patroj — dobrych ojców 
Przyp. 3. Komu? czemu?

al la bonaj patroj — dobrym ojcom 
Przyp. 4. Kogo? co?

la bonajn patrojn — dobrych ojców 
Przyp. 5. Wołając

(o) bonaj patroj! — o dobrzy ojcowie!
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Przyp. 6. Kim ? czem ?
per la bonaj patroj — dobrymi ojcami 

Przyp. 7. W kim? w czem ?
en la bonaj patroj — w dobrych ojcach.

Ć w iczenie. Odmieniaj według powyższego w z o ru : 
bela ćambro, nova telefono, granda teatro, la blanka 
papero.

W poezyi może być końcówka rzeczownika o zastą­
piona znaczkiem o bona Di’ ! — o dobry Boże! 
Samogłoskę a w przedinąku możemy również zastąpić 
znaczkiem ’ ; należy to jednak czynić tylko po przyim- 
kach, zakończonych na sam ogłoskę: de l’te a tro = d e  la 
teatro. Nie można jednak użyć sur 1’domo zamiast sur 
la domo.

Przystawki: pra, vie, mai.
Avo— dziadek, praavo —pradziadek ; patroj— 

ojcowie, prapatroj— praojcowie. Przystawka pra 
ma więc w Esperancie to  sam o znaczen ie, co 
w języku polskim,

Sekretario— sekretarz, vicsekretario  —vicese- 
kretarz; rego— król, v icreg o — vicekról. Przy­
stawka vie odpowiada więc wyrażeniu vice  
wjęzyku polskim.— Bona— dobry, m albona—z ły ; 
facila— łatwy, m alfacila—trudny ; rapide—prędko, 
m alrapide— powoli, zorgi— starać się, m alzorgi— 
zaniedbywać. Przystawka mai oznacza przeci­
w ieństw o.

Malfacila—trudny, nefacila—niełatwy, m algranda— mały, 
n egran d a—niew ielk i; kapabla—zdolny, nekapabla—nie­
zdolny, malkapabla—całkiem niezdolny. Podobnie : sana— 
zdrowy, nesana—niezdrowy, malsana -  chory.
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Co znaczy: neagrabla, nebone, nemuitaj vortoj, mal- 
multaj tagoj, niedbale (od zorgi), pow oli, daleko, źle, 
brzydko ?

Wstawka in.
In o = k o b ie ta ,  samica. Ponieważ w Esperan­

cie wolno nam pierwiastki dowolnie ze sobą łą­
czyć, byleby tylko powstały w ten sposób  nowy 
wyraz odpowiadał logicznie jakiemuś pojęciu, 
przeto patro— ojciec, patrino— matka, patrina — 
macierzyński, patrine— macierzyńsko. Filino—cór­
ka, filina—?, filine— ?; dio— bóg, d iino— bogini, 
diina— ?, diine— ? Wstawka in  oznacza rodzaj 
żeński.

Co zn aczy: doktorino, esperantistino,’; sinjorine, sinjo- 
rina, artistino, telefonistino ?

Przyimek da.
Dla oznaczenia i lości używamy przyimka da: 

litro da vino— litr wina, Iitro de vino —litr od wina. 
Metro da stofo— metr materyi, metro de śtofo— 
metr do mierzenia materyi.

Przeczenie.
Najczęściej używanem przeczeniem jest wyraz 

n e—nie. Odmiennie od języka polskiego kładzie 
się po  przeczeniu przypadek 4.: mi ne legas 
I ib ron -ja  nie czytam książki.
Dwóch przeczeń w jednem zdaniu kłaść nie wolno.
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Orzeczenie imienne.
Odmiennie od  języka polskiego kładzie się 

w Esperancie orzeczenie imienne w przyp. 1. 
„Ojciec jest profesorem" tłómaczymy więc tak, 
jak gdybyśmy mówili „ojciec jest profesor", a więc: 
la patro estas profesoro.

Vortoj.
aćeti—kupować, afabla—uprzejmy, akvo—woda, alia— 
inny, ami—kochać, ankau—także, anstatau—zamiast, 
arbo—drzewo, avo—dziadek, biero—piwo, birdo—ptak, 
bovo—wół, ćapelo — kapelusz, cevalo—koń, da—przyi- 
mek, oznaczający ilość (np. glaso da biero), demandi— 
pytać, deziri—życzyć, diligenta—pilny, diri—powiedzieć, 
doni—dać, drapo—sukno, du—dwa, ed zo—małżonek, 
ekzam eno—egzamin, espero—nadzieja, fam ilio—ro­
dzina, felića—szczęśliwy, frato—brat, tremda—obcy, 
frazo—zdanie, g laso—szklanka, gentila—grzeczny, ha- 
vi —mieć, hela—jasny, helpi—pomagać, hierau—wczoraj, 
hom o—człowiek, iii—oni, infano—dziecko, in o—sami­
ca, kobieta, jam—już.

Kapabla-zdolny, ke-że, żeby, kelkaj-kilku, niektórzy, 
koni-znać, konstrui—budować, kun—z (np. z bratem), 
labori—pracować, leo n o —lew, lern i—uczyć się, lete- 
r o —list, longa—długi, lum o—światło, m em oro-p a­
mięć, montri—pokazywać, nepo-w nuk, nokto—noc, 
nur—tylko, ofte—często, okupo—zajęcie.

P eti—prosić, plena- pełny, plori—płakać, prefikso— 
przystawka, pro—dla, z powodu, proverbo—przysłowie, 
pura—czysty, resto—reszta, restoracio—restauracya, 
sana—zdrowy, sekretario—sekretarz, sen —bez, sid i— 
siedzieć, stari—stać, sub—pod, sufikso—wstawka, suk^ 
ceso —powodzenie.



15

fa n te n —jednak, przecież, ten ipo—czas, ter o —zie­
mia, tri—trzy, trinki—pić, unu—jeden, u rb o—miasto, 
varma—ciepły, vesp e ro —wieczór, v iro—samiec, męż­
czyzna, v iz it i—odwiedzać, v o jo —droga, v o l i—chcieć.

Tria ekzerco.
Mi amas patron kaj patrinon. Patro kaj pa- 

trino amas min. Diligenta homo legas multajn 
librojn. Mi deziras al vi bonan tagon. La kajeroj 
kaj la libroj de la kolego estas puraj. Mi havas 
tri fratojn kaj du fratinojn. La patrino volas legi 
hodiauajn gazetojn, tamen mi havas gazetojn nur 
de la hieraua tago. Sur la arbo sidas kelkaj belaj 
birdoj. Mi esperas hodiau sukceson por mi, sed 
la kolegoj malesperas jam pri la sukceso. Fremda 
sinjoro demandas. min pri la vojo al proksima 
urbo. Mi estas gentila kaj mi montras afable la 
vojon. La patro konstruas du novajn domojn, car 
la malnovaj estas tro malgrandaj por la familio. 
La patro de la patro estas por mi la a v o ; la pa­
trino de la avino la praavino. Mi estas filino de 
1’ patro kaj nepino de V avo. Vicsekretario an- 
statuas sekretarion en la laboro. Mi ne estas ka- 
pabla, tamen mi ankau ne estas malkapabla. La 
patrino ne povas min viziti pro multaj okupoj. 
„Rapidi malrapide“ diras la proverbo. Restas al mi 
nurjtre  malmultaj tagoj por ekzamena laboro. 
Edzo amas edzinon kaj infanojn. Bovino estas ino 
de la bovo, cevalino ino de la cevalo, kaj leoni-



no ino de la leono. Doktonno ne estas edzino 
de doktoro, nur la virino kun doktora diplomo. 
Plori estas ine. Malplena glaso de vino staras sur 
ia tablo. En restoracio mi trinkas vespere du gla- 
sojn da biero. Nei estas diri „ne“, jesi estas diri 
„jes“. Bonaj esperantistoj kaj esperantistinoj de- 
vas memori, ke iii povas doni en Esperanto nur 
unu neon en unu frazo.

Kvara ekzerco.
[Cyfry w nawiasach oznaczają lekcyę, w której dany lub 

podobny wyraz p oraź pierw szy przychodził; litera obok 
wskazuje, gdzie potrzeba go szukać w alfabetycznym  
spisie słów ek. Z ułatwień tych należy korzystać jak naj­
rzadziej, w każdym razie po namyśle.].

Kocham bardzo ojca i matkę. Esperanta (ko­
go, co?) uczę się (2 I) pilnie. Ja uczę (1 i ) Espe­
ranta. Na stole leży kapelusz siostry. Pod ziemią 
jest woda. W pokoju jest ciemno (2 1). Dzisiej­
szy dzień jest niejasny. Siostrę odwiedzają kole­
żanki (ino, m) bardzo rzadko. Choroba jest nie­
szczęściem dla człowieka chorego i dla rodziny. 
Kupuję metr (m) sukna. Jest obowiązkiem (1 d) 
człowieka pomagać innym w nieszczęściu. P rze­
szkody (2 h) są nieprzyjemne. Na stole stoi szklan­
ka od wody, lecz bez wody. Ja proszę już od 
długiego czasu o dwa cygara (m). Siostry idą 
z matką, ja idę z ojcem. Mówię bratu, że siostra 
jest niegrzeczną. Nocy są zimne, a dnie ciepłe.
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Czy ty nie znasz nowego (m) adresu (m) dziadka? 
Znam tylko stary adres do dziadka, nowego 
(IV. przyp.). nie znam. Miłość matki do dziec 
jest wielka. Mam tylko stare książki, gdyż no-; 
wych (m, kogo, co?) nie kupuję. Adresuję (m) 
list do pani L, w K.

g i—bezpłciowe

Zaimek li odnosi się do osób i zwierząt, 
których płeć jest męska. Podobnie si odnosi się 
do osób i zwierząt płci żeńskiej. Co nie może 
być nazwane ani li, ani si, nazywa się  g i ; tym 
zaimkiem określa się więc wszystkie przedmioty. 
I tak: Tablo estas nova, gi estas ankau bela; le- 
c io n o  estas interesa, gi estas tamen malfacila.

Zaimka vi używamy w mowie potocznej na

Zaimkiem zwrotnym 3. o s o b y  jest si: mi 
amas m in -kocham  siebie, ni am as nin—ko^

2

Tria Ieciono.
Zaimki osobiste.

Liczba pojedyncza. Liczba mnoga, 
ni—my 
v i—wy

I. mi—ja
II. vi -  ty

ii—on
III si—ona iii—oni, one.

oznaczenie tytułu: pan, pani.
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chamy siebie, li am as sin, śi amas sin, iii 
amas sin. Li amas lin—on kocha go :  śi amas 
sin—ona kocha ją, iii amas ilin—oni kochają ich.

Zaimkiem n ieosob ow ym  jest oni: oni skri- 
b a s—pisze się (niemieckie man schreibt), oni 
akcentas—akcentuje się.

Zaimki odmieniają się na sposób rzeczowni­
ków : mi, de mi, al mi, min, mi, per mi, en mi.

Zaimki dzierżawcze tworzy się przez doda­
nie samogłoski a: mia— mój, nia—nasz, liaj li- 
broj—jego książki, mi legas śiajn Ieterojn—czy< 
tam jej listy, li legas sian libron—on czyta swoją 
książkę, li legas lian libron-on czyta jego książkę.

Prefiksoj: re, ge.
Vizito—wizyta, revizito—rewizyta ; organizi -  

organizować, r e o r g a n iz i—reorganizować; doni — 
dać, redoni—oddać, iri—iść, reiri—iść z po­
wrotem. Przystawka re oznacza p o w tó rz e n ie  
czynności.

Patro—ojciec, patrino—matka, g e p a t r o j— r o ­
dzice. Gefiloj - syn i córka, g e f r a to j—brat 
i siostra, g e e d z o j—małżonkowie. P rz y s ta w k a  
g e  o z n a c z a  p o łąc z e n ie  o b o j g a  płci.

SufikSD id.
B o v o -w ó ł,  b ovido  — cielę; cevalo — koń. 

c eva lid o—źrebię, cevalidino — źrebię żeńskie,
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ieono— lew, l e o n i d o —lwiątko. Wstawka Id ozna­
cza p o t o m s t w o .

Co z n a c z y :  gefila domo, gepatre, redono, reskribi, 
birdido, fratido, rememori, poetido, poetidino, poetinido, 
geedze ?

Vortoj.
Adiau - żegnaj, arniko-przyjaciel, a n k o ra u  - jeszcze, 

aparteni-należeć, arto-sztuka, auskulti-słuchać, BaSdau- 
wkrótce, certa-pewny, će-u, przy, ćefa-główny, danki-  
dziękować, dikti-dyktować, d o - więc, fraulo-kawaler, 
gimnazio-gimnazyum, grafo-hrabia, grava-wazny, g is-  
aż do, haro-włos, ido-potomek, inko-strament, jen-oto, 
kara-drogi, koro-serce, kuri-biec, logi-mleszkać, ma- 
teno-poranek, monato-miesiąc, m ośto-m ość (tytuł), no- 
tni-nazywać, okazi-zdarzać się, okulo-oko, o rnam i-zdo- 
bić, pensi-myśleć, posedi-posiadać, prava-mający racyę, 
(vi e s tas  prava-pan ma słuszność), p reni-brać,  p re -  
zenti-przedstawiać, princo-książę, propra-własny, pn in - .  
ti-pożyczać, reeiproka-wzajemny, renkonti-spotykać, 
respondi-odpowiadać, ricevi-otrzymać, rigardi-patrzeć, 
jrimarki-spostrzegać, saiuti-pozdrawiać, se-jeżeli, s e m a j-  
no-tydzień, sen  di-posyłać, sep-siedm, societo-towarzy­
stwo, strato-ulica, superflua-zbyteczny, śajni-zdawać 
się, tria-trzeci, łuj-zaraz, tuta-cały, vidi-widziec, v o ja g o -  
podróż, lundo-poniedziałek, mardo-wtofek, m e rk re d o -  
środa, jaudo-czwartek, vendredo-piątek, sabato-sobota, 
dimanćo-niedziela.

Kvina ekzerco.
Mi staras, sed li iras. Ili amas min, sed mi 

ilin ne amas. Li diktas, kaj si skribas; li do di-
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ktas al śi. Cu Vi ne konas lin? Li kaj śi iras 
kune, cu vi ne rimarkas ilin? Śia patrino estas p o r  
śi tre bona , do  śi am as sian patrinon. Mi skribas 
mian ekzercon, vi skribas vian, kaj li devas skribi 
sian. Li logas ne en sia, sed en lia do m o . Hi 
am as sin, sed  ne am as ilin. Mi ne havas inkon, 
car li skribas pe r  gi. Li salutas sin kore. Oni d e ­
vas ami siajn gepatro jn . Se oni rapidas, oni ku- 
ras. Mi vidas jam de longe  miajn g e f ra to jn ; ću 
vi ilin ankorau ne vidas ? Li r igardas min, kaj mi 
rigardas lin. Oni telefonas, do  mi sendas  lin al 
telefona aparato. Gis la revido ! Vi estas malprava. 
Al Śia Princina M ośto  L. en K. Bonan tagon , kara 
edz ino !  Tre ofte okazas, ke edzino de  artisto 
tute ne pensas  pri la arto kaj ne okupas  sin pri 
gi, do  śi ne estas artistino. Se li kaj śi po sed as  
doktoran  d ip lom on, ili estas gedoktoro j.  Mi iras 
al gesinjoroj N , miaj geamikoj. Filinon de poe to  
oni povas nomi , ,poetid ino“, kaj filon de poe- 
tino — „poetin ido". Mi argum entas ,  śi reargu- 
mentas. Bovidino estas ina ido de gebovo j.  Ce- 
valido estas vira ido de gecevaloj. La filo am as 
siajn gepatro jn  file, kaj la filino am as ilin filine. 
Via paro lo  estas tute superflua, car ili ne aus- 
kultas vin.

Sesa ekzerco.
Dzień dob ry  (4 przyp.), pan ie !  D o b ry  w ie­

czór, d ro g a  p rzy jac ió łk o ! D obra  n o c ! Czy Pan



jest zdrow y? Dziękuję, jestem całkiem zdrowy. 
D o b re g o  apetytu (m), p a n ie ! Dziękujemy, n aw za­
jem ! Pan ma s łuszność  (3 p.). P rzedstaw iam  p a ­
ni profesora  (m.) M. Ż egnam  (3 a) was, państw o ! 
Przyjemnej p o d r ó ż y ! Zasyłam serdeczne  p o z d ro ­
wienia dla Ciebie. D o hrabiowskiej mości P. w  L. 
D o  pana  B., p rofesora  g im nazyalnego  w M. Czy 
m ieszkasz w swoim  dom u , czy w jeg o ?  Telefo­
nuje się telefonem, telegrafuje telegrafem. Nie 
m o g ę  pożyczyć ci książek (IV przyp.), bo  one 
nie są  moje, tylko jej. Czy pan  należy do  „ T o ­
warzystwa Esperanto"? Tak, pani, należę do niego 
o d  trzech miesięcy. Jeżeli się otrzymuje ważny 
list, należy zaraz dać o d p ow iedź ,  O n  kocha sie­
bie, lecz nie ko ch a  jej. P aństw o  M. mieszkają 
przy g łów nej ulicy naszego  m ia s ta ; oni posiadają  
przy niej własny dom . Praca zdobi pilnych ludzi. 
C hcę cię widzieć, drogi przyjacielu, więc m usisz 
do  mnie spieszyć. Dzisiaj spotykają mnie tylko 
n iepow odzen ia  (2 s . ) ; zdaje mi się, że dzisiejszy 
dzień jest dla mnie nieszczęśliwy. Tydzień ma 
siedm d n i : poniedziałek, wtorek, środa, czwartek, 
piątek, sobo ta ,  niedziela.

Kvara leciono.
Odmiana czasownika.

W  Esperancie  nie odm ieniam y czasownika 
ani przez  liczby, ani przez osoby . M ówim y więc:
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mi amas, iii amas, patro amas, patrinoj amas, 
uważając tylko, czy dana czynność jest teraźniej­
szą, czy przeszłą, czy przyszłą. Coś albo było, 
albo jest, albo będzie. Jeżeli jest (teraźniejszość), 
używamy poznanej już końcówki as, jeżeli było 
(przeszłość) używamy końcówki is, jeżeli bę ­
dzie (przyszłość) końcówki os. Patrino skri- 
bas— matka pisze, profesoro instruis —profesor 
nauczał, mi t e l e f o n o s - b ę d ę  telefonował.

W a r u n e k  oznaczamy końcówką u s ;  artistoj 
dek lam us—artyści deklamowaliby, filo skribus— 
syn pisałby, li d i ru s—on powiedziałby.

Końcówka u oznacza  rozkaz: deklamu— de­
klamuj, patro telefonu— niech telefonuje ojciec* 
iii skribu— niech oni piszą.

Stopniowanie.
Nova— nowy, pli nova—nowszy, piej nova—

najnowszy. Bona, pli bona, piej bo n a ;  bela, pli 
bela, piej bela. Proksime— blizko, pl! proksim e— 
bliżej, piej proksim e —najbliżej; mulie— wiele, 
pli multe — więcej, piej multe— najwięcej. Malmul- 
te— mało, pli malmuite— mniej, piej malmulte— 
najmniej. Juna— m łody; malpli juna— mniej młody 
(ale jeszcze nie stary), małpiej juna—najmniej: 
młody (najstarszy między młodymi).

Przy porównaniach używamy wyrazu ol-niź  
pli juna ol frato— młodszy niż brat (od brata), 
li estas pli bona ol śi— on jest lepszy od niej
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(niż ona). A n ta u - p r z e d :  antau o l -  zanim. An­
tau ol mi rimarkis lin, li jam vidis min -  zanim ja 
go spostrzegłem, on już mnie widział.

Prefikso eks.
Profesoro—profesor, ek sp ro feso ro —były p ro ­

fesor (eksprofesor), kapitano—kapitan, ekskapi 
tano — były kapitan (ekskapitan). Przystawka e k s  
posiada więc w Esperancie to samo znaczenie, 
co w języku polskim.

Sufiksoj: ist, ej.
Artisto— artysta (arto - sztuka), d e n t is to — den­

tysta (d en to — ząb), esperantisto  —esperantysta, 
artistino—artystka, esperantistino — esperantystka*

Podobnie bo tis to— szewc, bo boto— but; 
kuracisto— lekarz, kuracistino—lekarka, bo kura- 
ci - leczyć. Wstawka ist oznacza zajęcie lub za­
wód. Co znaczy: ćambristino (1), instruisto (1), 
skribisto (1), ćapelisto (2), laboristino (2), resto- 
raciistino (2), skribiste, laboristina, artistine?

Legejo  —czytelnia (legi—czytać), lernejo —
szkoła (lerni -  uczyć się), l ib re jo — księgarnia (li­
b ro— książka), tabake jo—trafika (tabako— tytoń). 
Wstawka ej oznacza  miejsce, gdzie  się coś 
znajduje lub odbywa. Co znaczy: skribejo, aće- 
tejo (2) bierejo (2), laborejo (2), logeja (3), so- 
cietejo (3), renkontejo (3)?
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Vortoj.
akcepti-przyjm ow ać, am uzi-zabawiać. antau-przed , au- 
di-słyszeć, baldau-w krótce, b o to -b u t, ćirkau-około, di- 
ka-gruby, e l-z  (n. p. z wody), fari-robić, fidi-ufać, fo r-  
gesl-zapom inać, forta-silny, freśa-św ieży, gasto-gość, 
goja-wesoły, horo-godzina, in ter-m iędzy , ja-przecież, 
juna-m łody, kalkuli-liczyć, karcsi-głaskać, pieścić, kon - 
sideri-rozw ażać, kudri-szyć, kuzo-kuzyn, kvara-czwarty, * 
lau-w edług, m ono-pieniądze, m ontri-pokazyw ać, m o r-  
gau-ju tro , ol-niź, onklo-w uj, ordinara-zw yczajny, p le j-  
najwięcej, pli-więcej, pordo-drzw i, porti-nosić , p o s tu li-  
żądać, pośo-kieszeń, pregi-m odlić się, sako- worek, torba, 
serći-szukać, sta to -stan , stom ako-żołądek, sufiće-dosyć, 
śati-lubieć, cenić, śpari-oszczędzać, tem po-czas, teo -her- 
bata, trovi-znajdow ać, veni-przyjść, vivi-żyć.

Sepa ekzerco.
Inter junaj h om o] fp ovas [esti nur m alpli 

juna h om o, kaj inter maljunaj nur m alpli maljuna.
M alpli juna h o m o  tu te ne estas m aljuna, gi estas 
juna, sed  m alpli. El ni Vi estas piej dika, kaj Ii 
m ałpiej. Mia ćap elo  estas pli bela, ol Via. Jes, 
sin joro, sed  gi estas ankau pli nova, ol Via. Mi 
v o lu s  trovi mian patrinon, cu  Vi ne rimarkis sin? *

Cu Vi serćas Vian patrinon ? Mi v id is ja sin antau 
du horoj en  nia d o m o . A m u min, kara am ikino, 
kaj mi am os Vin. Mi am us Vin, sed  mi ne p ovas  
Vin am i, tam en mi Vin tute ne m alam as. Li vizi- 
tis nin h odiau , kaj ću vi v iz itos nin m orgau ? D o ­
nu al mi g la son  da freśa akvo. AntaiS ol mi Vin



25

vidis, mi jam pri Vi audis. Skribu multe kaj ba ldaul 
Estu afabla, sinjorino, kaj reskribu al mi tuj!  
Niaj gepraavo j vivis pli Ionge ol ni. La inoj estas 
ordinare  malpli fortaj ol la v iro j :  bov ino  estas 
malpli forta ol bovoviro ,  cevalino ol cevaloviro, 
kaj (homa) virino ol (hom a)  viro. Fila d o m o  
estas malpli alta ol la filina. Hieraua tago jam 
ne venos  pli. Pord is to  estas ce la po rdo . En nia 
do m o  ne estas pordisto , n u r  pordistino. Nia ur- 
b o  havas 3 fotografistojn kaj nur  1 fotografisti* 
non. Kudristino kudras, botisto faras botojn. Mi 
ne vidis ankorau  botistinon, sed  mi vidis jam 
multe da  botistedzinoj. En legejo oni legas, en 
am uzejo  oni sin amuzas, en kudrejo  oni kudras  kaj 
en p regejo  oni pregas. Lerno lerneja estas multe 
pli b o n a  ol privata en la dom o. Li instruas en 
la lernejo, do  li estas publika instruisto. Lia edzi-  
no estas instruistedzino. Śparu  g ro śo n ,  kaj Vi 
havos p lenan  p o śo n .  Vivu stom ako  lau stato de 
1’sako. Malpli esperu, pli konsideru . Am ikon ka- 
resu, sed  kalkuli ne forgesu.

Oka ekzerco.
Przed  kilku dniami odw iedziłem  m eg o  p rz y ­

jaciela. O n  przyjął mnie ba rdzo  radośnie, gdyż  
już d ługo  nie mieliśmy sp o so b n o śc i  (3 o) się 
(nie s i n !) widzieć. Ju tro  pó jd ę  z nim i z jego  
ojcem do  teatru. O n  i ja lubimy bardzo  teatr,
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odwiedzalibyśmy go częściej, lecz nie mamy 
dość czasu i pieniędzy. Czyś widział już najpię­
kniejsze domy naszego miasta? One znajdują się 
przy głównej ulicy koło magistratu (m). Większy 
dom należy do mojej ciotki, a mniejszy do twe­
go kuzyna. Chodź ze mną, a pokażę ci je. — 
Wczoraj odwiedził naszą rodzinę najlepszy przy­
jaciel ojca; jutro spodziewamy się (2e) jeszcze 
kilku gości. Jeżeli chcesz, przyjdź i ty z kilku 
naszymi kolegami, a wspólna (2 k) zabawa b ę ­
dzie bardzo przyjemną. Najprzyjemniej jest b o ­
wiem bawić się wspólnie. Byłem, jestem, będę. 
Szedłem do ciebie do mieszkania. lecz ponieważ 
spotkałem cię na ulicy, pójdziemy razem. Módl 
się i pracuj. Oszczędzaj! Kochaj i miej nadzieję! 
Ufaj mnie, swemu najlepszemu przyjacielowi. 
Czyta się gazety (m) w czytelni, uczy się w szkole. 
Idę do kościoła Przed kilku minutami (m) po­
wróciłem od nauczyciela. Czy nie widziałeś s tró­
ża (4 p) z naszej szkoły ?

Kvina leciono.
Łączenie wyrazów.

Wyrazy łączymy w Esperancie w ten s p o ­
sób, że zestawia się je razem, przyczem wyraz 
ważniejszy stawiamy na ostatniem m iejscu: ler- 
no -  nauka, ćam bro—pokój: lernoćam bro— po­
kój do nauki, skribotab lo—stół do pisania. akvo-
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g l a s o — szklanka do wody. D!a ładniejszego 
brzmienia wolno nam samogłoskę końcową pier­
wszego wyrazu opuścić : a m le te ro —list miłosny, 
m onsak©  - wór pieniężny, v iz i tk a r to —karta wi 
zytowa.

M em —sam, s o la —sam  (jedyny), s a m a — 
ten  sam. Następujące przykłady wykazują, kiedy 
należy używać jednego z tych wyrazów : Ću Vi 
skribos m em  al Via patro? — czy napiszesz sam 
do twego ojca? Li estas so la  en la ćambro—on 
jest sam w pokoju. Hodiau mi vidis la sam an  sinjo- 
ron će ni—dzisiaj widziałem tego samego pana 
u nas.

Sufiksoj: et, eg.
Dorno—dom, dom eto—domek, f i lo -syn , fi­

leto—synek, filineto—córeczka, letereto—liścik, 
urbeto—miasteczko, ploreti-popłakiwać, pośe- 
to —kieszonka. Wstawka e t oznacza z m n ie jsz e ­
nie p o jęc ia .

D om ego—gmach, urbego — olbrzym - miasto, 
ploregi — zanosić się od płaczu, pośego—wielka 
kieszeń. Wstawka e g  oznacza zwiększenie pojęcia.

Liczebniki.
0 -  nul o, 1—unu, 2— du, 3—tri, 4—kvar, 

5 -  kvin, 6—ses, 7— sep, 8 —ok, 9 —nau, 10— 
dek, 100—cent, 1000—mil,

11 (1 0 + l)= d e k u n u ,  12+10+2)=dekdu, 1 9 =  
deknau, 20 (2X 10)=dudek, 30=tridek, 98 (90+8)=
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naudek ok, 163=cent sesdek tri, 429=kvarcent 
dudek nau, 1542=mil kvincent kvardek du, 3763=  
tri miloj sepcent sesdek tri.

Liczebniki główne są nieodmienne.
Liczebniki porządkowe tworzy się przez 

dodanie końcówki a: unua—pierwszy, duaj—dru­
dzy, deka— dziesiąty, centa—setny, cent sepdek 
tria— 173 i.

Używanie przypadka przedmiotu.
Przypadka przedmiotu, posiadającego zakoń­

czenie n, używa się w Esperancie, podobnie jak 
w języku polskim, po czasownikach przechodnich 
(filo skribas ekzercon). Prócz tego używa się 
przypadka przedmiotu (przyp. 4. gram. poi.):

1) na oznaczenie kierunku: mi iras Kra- 
kovon—idę do Krakowa, mi iras teatron—idę do 
teatru.

Powiedzieliśmy już, że wszystkie przyimki rządzą 
przyp. 1 : na sto le—sur la tablo, w szkole—en lern ejo , 
przed dom em —antau la dom o. Jeżeli w powyżej poda­
nych przykładach chodzi o zaznaczenie kierunku, musi­
my dać po wymienionych przyimkach przypadek przed­
miotu z końcowem n, gdyż tylko w ten sposób odda­
jemy zrozumiale sw oją myśl: sur la tab lon —na stó ł 
(n. p. mi donas la libron sur la tablon—daję książkę na 
stół), en lern ejo n —do szkoły (idę), antau la d om on— 
przed dom (cię wołam).

2) na oznaczenie daty: trian de majo — 
trzeciego maja, unuan de majo — I-go  maja,
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3) na oznaczenie czasu: mi estis en Kra- 
kovo 2 semajnojn—byłem w Krakowie 2 ty­
godnie.

4) na oznaczenie miary, ceny, lub w a g i: 
la libro kostas du kronojn—książka kosztuje 
2 korony, la sukero pezas 4 kilogram ojn—cu­
kier waży 4 kilogramy.

5) w wielu wypadkach wątpliwych, n. p. 
jestem chory na oczy—mi malsanas okulojn, 
uczestniczę w zgromadzeniu—mi ćeestas kun- 
venon. Nie można bowiem powiedzieć mi 
estas malsana sur okuloj, bo to zdanie znaczy­
łoby: jestem chory na oczach (mam na nich ja­
kąś wysypkę); można jednakże użyć przyimka 
nieokreślonego je, którego używamy zawsze, ile­
kroć inny przyimek oddawałby nieściśle lub źle 
myśl naszą: mi estas malsana je okuloj. Je 5-a 
horo—o piątej godzinie.

Vortoj.
A perł-zjaw ić się, a tendi-czekać, au-albo, au tu n o -je -  

sień, fali-upaść, fari-robić, fero-żelazo, fino-koniec, fru a -  
wczesny, inviti-zapraszać, ja ro -ro k , kafo-kawa, kom en- 
ci-zaczynać, konsisti-sk ładać się. kosti-kosztow ać, libe - 
ra-wolny, Hgno-drzewo, m angi-jeść, m an iero -sposób , 
m ano-ręka, m ateno-poranek, m ezo-środek, n ac io -n a -  
ród, nazo-nos, nun-teraz, ofici-urzędować, parto-część, 
perd i-tracić, p len tag o -d o b a , plu-dalej, pom o-jabłko, 
precipe-szczególnie, p ri-o , prin tem po-w iosna, p ro-d la , 
z powodu, p ost-po , ripozi-odpoczyw ać, sam a-ten  sam,
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sezo n o -p o ra  roku, sola-sam , jedyny, soldato-żołnierz, 
som ero-la to , sop lri-tęskn ić, su p erjaro-rok  przystępny, 
śovi-su w ać, śtofo-m aterya, veturi-jechać, v in tro-zim a, 
jan uaro-styczen , feb ru aro -lu ty , m arto-m arzec, a p r ilo -  
kwiecień, m ajo-m aj, ju n io-czerw iec, ju lio -lip iec, a u g u -  
sto-sierpień, sep tem bro-w rzesień , oktobro-październik, 
novem bro-listopad , decem bro-grudzień ,

Naua ekzerco.
Liaj gepatro j ve turos  m o rg a u  Parizon kaj 

restos en gi 4 semajnojn. Mi afendis 2 horo jn  
kaj fine li alvenis. D u kaj du  estas kvar. Sep pli 
sep  estas dekkvar. Sep malpli du estas kvin. 
Vi iris unua, mi iris dua. Vi iris unuaj, ni iris 
duaj. N u n e  ni havas ' jaron 1912-an. Metro da 
stofo kostis 4 krono jn , 72 helerojn. Esperantisto j 
kalkulas lau internacia m o n s is te m o : unu  spesm ilo  
po sed as  2 kronojn  40 helerojn. H od iau  ni havas 
29-an de marto. K v inade  aprilo estas monata dat- 
reveno de  kvina de marto. Unua b ro śu ro  pri 
Esperan to  aperis 2-an de  julio en la jaro 1887. 
Cu ni iros po  2, ću po  4 ?  Aćetu en la u rbo  p o r  
Via kuzino d ekdu  belajn p o m o jn  po  3 kopekoj. 
Mi alvenis tro frue p o r  la kunsido. V espere  oni 
vesperm angas, tagm eze oni tagmangas. Ću vi 
jam matenm angis ? Ni ankorau  ne, kaj Vi ? La 
gekudristoj kudras  en kudre jo  per  kud rom aśi-  
noj au pe r  manoj. En grandaj mangejoj estas 
01 ul taj m angocam bro j .  Antau ol vi ko m en co s  
labori, p r ipensu  bo n e  la laboron  mem. Libera



31

hom eto  en sia dom eto . Ne sovu  nazon en frem- 
dan vazon. Ćefplaco estas ćefa płaco, fervojo  fera 
vojo. Se oni volas paroli ete pri la ino, oni 
diras : inelo. Libreto estas eta libro, ćam brego  
eg a  ćam bro . Ć am bro  de inoj estas inejo. Arno 
estas kora, sed am eg o  korega.

En oficejoj oni trovas oficistojn kaj oficistL 
n o j n ; iii estas p o r  si gekolegoj. Soldatejo estas 
la ejo de soldatoj. Će la infanoj oni vidas ofte 
lignajn soldatetojn. Kafejeto estas negranda  ka- 
fejo, lernejeto neg randa  lernejo. En lernejon oni 
iras ordinare  malpli goje, ol oni el gi reiras. Mi 
perdis  tutan mian śp a rm o n o n  pro  la malsano de 
mia edzino, car śi tamen estas jam ree sana, mi
plu m onśparos .  La pafro mem diris al mi, ke mi
devas resti sola en la cam bro . Via ko lego  skri-
bas tre b e le ;  zo rgu  pri la same bela skribm a- 
niero. K om ence mi sopiretis je śi, poste  mi so- 
piris, kaj nunc  mi sop iregas. Iru ni hodiau ves- 
pere  kafejon. Anstatau viziti multekostajn kafejojn, 
estas pli bo n e  iri teatron kaj ćeesti la d ram pre- 
zenton. Li falis teren. Śi ne estis en la ćambro. 
do nu invitis sin en gin. Jam 4 sem ajnojn  mi 
atendas la le fe ro n d e l i .  Mi atendis longe  en aten- 
dejo, sed  mi lin ne rimarkis. D ecem b ro  estas 
dekdua monato. U nuapare  iris ni, duapare  iii.
Yi dem andas  pri la h o ro ?  Estas nune kvara, tri- 
dek kvin minutoj. Ses minutoj pos t  oka. Sepa  
dekok.
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Deka ekzercó.
Dzień, tydzień, miesiąc, rok.

D o b a  składa się z 24 godzin .  G odz ina  ma 
60 minut (m), minuta 60 sekund  (m). Bardzo 
rzadko mają noc  i dzień p o  12 g o d z i n ; zazw y­
czaj jest a lbo dzień dłuższy o d  nocy, a lbo  noc  
d łuższa od  dnia. W  zimie dzień jest krótszy, 
a n o c  dłuższa, w  lecie jest przeciwnie. Siedm 
dni tworzy (5 t) tydzień. Sześć dni w  tygodniu  
pracujemy, a w  s iódm ym  odpoczyw am y. Cztery 
tygodnie  tworzą] miesiąc. Jest ich 12 w  ro k u ;  
nazwij j e ! — Nazwij dni tygodnia  I — Mie­
siąc m a albo 30, albo 31 d n i ;  tylko drugi mie­
siąc roku ma ich 28 albo 29. W iosna, lato, je­
sień i zima są poram i roku; mają one  p o  3 mie­
siące. Dziesięć lat tworzy dziesięciolecie (jardeko), 
sto lat tworzy stulecie. Dzisiaj m am y 19 marca 
1912. roku. Czy jutro wtorek, czy ś r o d a ?  
Środa była już wczoraj, a  wtorek p rzedw czora j 
(4 a), jutro będzie  piątek, a pojutrze  sobota .  Za 
2 dni będz iem y mieli niedzielę, dzień miłego 
spoczynku. Niedziela jest szczególnie  miłą dla 
ludzi pilnych, gd y ż  „miły spoczynek  p o  p r a ­
cy". Ludzie leniwi pracują  mało i m ożna  p o w ie ­
dzieć, że oni mają przez całe życie niedzielę. 
P ow iedz  datę (m) dnia p rzed  5 tygodniami. T e ­
raz jest godz ina  3. S iódm a i 42 minut. 6 minut 
po  6 tej. Trzecia minut 15.
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Sesa leciono,
Liczebniki pochodne.

Dodając do liczebników głównych końców­
kę przymiotnika a, otrzymujemy poznane już 
liczebniki p o rz ą d k o w e :  d u a -d ru g i ,  dekunua— 
jedynasty, cent dua — setny drugi.

Dodając końcówkę rzeczownika o, otrzymu­
jemy rzeczow nik i  l i c z e b n e : u n u o  — je d y n ­
ka, d u o  — dwójka, deko — dziesiątka, dek- 
d u o  — dwunastka (tuzin), jardeko — dziesię­
ciolecie; dodając końcówkę przysłówka e, otrzy­
mujemy p rzys łów k i l iczebne :  u nue  — p o  
p ierw sze , kvare  po czwarte, deke  po dzie­
siąte.

Idziemy po dwóch — ni ira s  p o  du. Wy­
raz p o  ma więc przy liczebnikach to samo zna­
czenie, co w j. polskim. Duo — dwójka, d u o -  
n o —p o ło w a , t r io n o —trzecia część (t/3) sesono— 
76, dekduono — V12, tri c e n to n o j  3/i0o- Wsta­
wka o n  oznacza przy liczebnikach ułamki.

T r iob le  — p o tró jn ie ,  kvarobla — po­
czwórny, d u ob lo  — podwójna ilość. Wstawka 
ob i  oznacza przy liczebnikach wielorakość: dao- 
ble kvar estas ok — 2 \4 = 8 .  F o jo  — raz. 
Unufoje — pewnego razu, trifoje — trzykrotnie 
(trzy razy), kelkfoje — kilka razy. Mi vizitis Vin 
kvarfoje — odwiedziłem cię 4 razy.

Liczebniki zb iorow e  tworzy się za po-
3



mocą wstawki óp: duope — we dwoje, ni 
iros sesope — pójdziemy w sześcioro.

Przyimki.
W  Esperancie posiadają przyim ki ściśle 

określone znaczenie. 1 tak mówimy w języku pol­
skim jestem  na wsi, co tłómaczymy w Esperan­
cie : mi estas en vilago, gdyż w tym wypadku 
tylko przyimek en oddaje logicznie naszą myśl. 
Podobnie będę was oczekiwał na dworcu — mi 
atendos vin en stacidomo, gdyż sur staciddmo 
znaczyłoby, że będę was oczekiwał na dachu 
dworca. Tęsknić za nim — sopiri je li, a nie 
post Ii* o 4 godzinie — je kvara horo, nie pri 
kvara horo.

Ke—że, żeby. Jeżeli używamy spójnika ke 
w znaczeniu żeby, a więc chcąc wyrazić życze­
nie lub rozkaz, dajemy czasownikowi końców­
kę u: mi diras, ke vi iru urbon 1— mówię, że­
byście szli do miasta !; w przeciwnym razie koń­
cówkę as, is, os: mi diras, ke vi iras urbon — 
mówię, że idziecie do miasta.

Wyrażenia nieosobowe*
Częściej Używane wyrażenia nieosobowe s ą : 

pluvas—deszcz pada fulmas—błyska się
negas—śnieg pada tondras—grzmi
śajnas al mi-zdaje mi się estas utile—jest rzeczą 
Urgas—spieszy się pożyteczną.
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P rzy  wyrażeniach nieosobowych nie k ładzie  
się podm iotu .

I o — COŚ.

lo kuśas sur la tablo—coś leży na stole; li 
havas io n  en la m ano— on ma coś w ręku. D o­
dawszy przed samogłoską i we wyrazie io literę 
k, otrzymujemy w y ra z  p y t a j n y :  k io —co? , 
t  posiada  wartość w s k a ź n i k a : t i o —to , c ozna­
cza zbiorow ość: c i o —w sz y s tk o ,  wreszcie n e n  
oznacza z a p r z e c z e n ie :  n e n io — nic. W yrazy te 
odm ieniają się rzeczownikowo : io, de io, s\ io, 
ion, io, per io, en io.

Sufiksoj: ig, ig ,  ebl.
Pura— czysty, purig i—robić czystym, czyścić, 

p u rigo— czyszczenie ; goja —wesoły, gojigi— robić 
wesołym, rozweselać, malgojigi— robić smutnym, 
smucić, gojiga fakto—pocieszający fakt; kunigi— 
łączyć, unu ig i—jednoczyć.

Wstawka ig  oznacza: r o b i ć  k o g o ś  cz em ś ,  ro­
bić kogoś jak im ś.

Gojigi— sta ć  się wesołym , rozweselić się, edzig;i 
stać się mężem, ożenić się, edzinigi—stać się żoną, 
wyjść za mąż; kunigi— stać się razem, złączyć 
się. Wstawka ig  oznacza: s ta ć  s ię  c z e m ś ,  stać  
się ja k im ś  (sam z siebie): Morti— umierać, mortigi 
sin—zabić się, popełnić samobójstwo, mortigi— 
umrzeć (nagłą śmiercią).
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E bla—możliwy, videbla—widzialny, legeble— 
czytelnie, skribebla—możliwy do napisania, eble— 
może, ebla—możliwy. Wstawka ebl oznacza m o ­
żliw ość.

C o z n a c z y : beliga, blankigi, plibonigi, devigi, (1), 
deviga, devige, malfaciiigl, rugigi (1), alproksiraigi, acete- 
bla, malfelićigi, kapabligi (2), lum igi, m alplenigi, restigi, 
vizitebla, pożegnać (3 a), zrobić hrabią (3g), zamieszkać 
(31), możliwy do  wzięcia (3p), ricevebla, otoczyć (4 ć), 
odświeżyć (4 f), włożyć do kieszeni (4 p), znaleźć się ( 4 1), 
ożywić (4v), zacząć się (5 k), przypraw ić o zgubę (5p)?

Vortoj.
A ero -pow ie trze , a fe ro -sp raw a , a lta -w y so k i, a m b a u -  

obaj, a ten ti-u w ażać , ćesi-p rzestaw ać, ći-określenie biiz- 
kości, ( tio - to , ta m to ; t io  c i-to  tu), ć irkau-oko ło , d a u r i -  
trwać, d e k s tra -p ra w y , d ife ren co -ró żn ica , d is p o n i-ro z p o - 
rządzać, d o n b d aw ać , d u n rp o d c z a s , ebla-m oźliw y, e k z is ti-  
Istnieć, f a j ro  ogień, fam a-siaw ny, fo jo -raz , fo r-p recz , fu l-  
m o-b łyskaw ica , h u n d o -p ie s , io -co ś , je -przy im ek n ieozna­
czony, je n -o to , ju ri-p rzysięgać , k aduka-w ątły , k e lk a j-k il-  
ku, k iu -k to , k la ra -ja sn y , k o le ro -g n ie w , k o n te n ta -z a d o -  
wolony, k red i-w ierzyć , k re i-tw orzyć , k u raci-leczyć , 
k v an k am -ch o c iaż , la s ta -o s ta tn i, n e g o -  śnieg, n e k -n e k -  
ani-ani, o b jek to -p rz ed m io t, o rn a m i-z d o b ić , pag i-p łac ić , 
p e rs o n o -o s o b a , p lać i-p o d o b ać  się, p lu m o -p ió ro , p lu v o -  
deszcz, p o s t-p o , p ru d e n ta -ro z są d n y , rąk o n ti-o p o w ia d ać , 
re s ti-p o zo sta w ać , rica -b o g a ty , sag a -m ąd ry , sen -bez , 
se n ti-c z u ć , se rv i-s iu ży ć , sc ii-w iedz ieć, signifi-znaczyć, 
supozi-p rzypuszczać , ten i-trzym ać, tie l- tak , to m b o -g ró b , 
to n d ro -g rz m o t, u tila -poży teczny , v a !o ro -w a rto ść , v e n to -  
w iatr, v era -p raw d ziw y , v e rk i-tw orzyć  dzieło, v e s to -  
ubranie, v ila g o -w ie ś , v in tro -z im a .
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Dekunua ekzerco.
Kvar kvinoble estas 20. Unufoje mi rakon- 

tis al vi m ollongan  h is ło r ie to n ; ću vi gin an k o -  
rau n iem oras?  D u ob la  d u o n o  estas unuo. Tri 
sesonoj estas unu  d u o n o .  Se vi ion faras, faru 
t ion  ne duone , sed  tute I Sesdeko  da bonaj plu- 
moj kostas 95 helerojn. Bona k o m en co  estis kaj 
estos d u o n o  de tuta laboro . Mi renkontas  lin dum  
hod iaua  tago  jam sesan fojon. Kion vi deziras, 
gesinjoroj ? P e r  kio mi povas  al vi servi ? Mi 
vizitas lin unuan  kaj lastan fojon. lo tute alia 
estas „kuracistino" kaj „kuracistedzino". Li rakon- 
is al ni ion nekredeb lan . Kion Vi forprenis  de 
la tablo ? Mi forprenis  de gi tion, kio antaue sur 
gi kusis. El Via instruo mi k o m p ren as  nenion. 
Venis la sam a sinjoro kaj restigis ion p o r  Vi. Lin 
kontentigi estas malfacilege, car al li cio malpla- 
ćas. Mi vidis jam tion, sed  li ankorau  ne. Jar- 
cento estas dekob le  pli longa  ol jardeko, kaj 
centoble  pli longa  ol jaro. D u  faras sam on  sed 
malsame. Li dem andis  min pri Vi kelkfoje. Mi 
juras je ho n o ro ,  ke mi cion rem em oras  klare. 
O ni ne povas  diri : mi estas sur koncerto ,  nur: 
mi ćeestas koncerton. Pluvas jam de 4 tagoj. Ću 
tio estas preneb la  ? La pluvo okazas somere, la 
nego  vintre. Pluvegas. D um  la p luvego  estas 
ofte audeblaj la tondroj. Śajnas al mi, ke jam 
baldau riegos, car la aero  estas jam treege  mal-
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varma. Bone estas, ke vi vizitas min nune, ćar 
poste mi ne havos multe da tempo. Tondras kaj 
fulmas. Sciigo] estas nek gojaj, nek malgojaj ; ili 
estas nur au malgojigaj, au gojigaj. La tondro 
estas audebla, la fulmo estas videbla, kaj la fnl- 
motondro estas samtempe videbla kaj audebla. Estas 
multe pli facile malsagigi ol sagigi. Malbonan homon 
oni devas antau ćio bonigi kaj poste oni povas Iabori 
por lia plibonigo. Oni duoble donas, se oni tuj 
donas. Antau mallonga tempo gi tute ne estis vi­
debla, sed nune gi jam videbligis. Pri la pli pro- 
ksima objekto oni d ira s : tio ći, pri malpli pro- 
ksima: tio. Mi purigos mem miajn vestojn, sed 
mi havos ne tute facilan laboron, car ili multege 
malpurigis. Kio estas inter ni, tion povas nur ni 
ambau scii. Ću mi ne estas prava ? Jes, tutege! 
Petu sin, ke si alvenu, car estas jam plej alta 
tempo por tio. Mi supozas, ke li ne estas mal- 
prudenta homo. Ke vi bone sciu la diferencon 
inter „io, kio, tio, ćio, nenio“ — vi devas me- 
mori, ke la litero k  antau litero i signifas dem- 
andon, litero t respondon, literoj nen neon. Ću 
vi komprenas cion au nur ion ? R e s p o n d u : 
);c ion“, car ,,ion“ mi ne volas.

Dekdua ekzerco.
Co robisz? Co masz w prawej ręce, a co 

w lewej ? W prawej trzymam pióro, a w lewej 
cygaro (m). Wszystko mnie gniewa. Nic mi się



39

nie (dw a p rz e c z e n ia !) p o d o b a .  C oś  leży na stole. 
Coś (!) mi dał? Dałem tobie  to sam o, co jemu. 
Mówię ci, że to jest dla mnie całkiem n iezrozu­
miałe. D obrze , ale p rzecież  ja ci to wyjaśniam, 
żebyś rozumiał. P ó jdziem y w dwójkę. Czy czu ­
jesz ból g ło w y ?  Byłem z nim w  pokoju , ale 
czułem się sam, gd y ż  myślą byłem przy innej, 
droższej mi, osobie . Przysięgam  ci na honor,  że 
m ów ię  p raw dę . O d p o w ie d z  na (!) to, o co cię 
pytam. O d p o w iem  na (!) wszystko, ale powoli. 
Pieniądze włożyłem do  kieszeni. Zaczął padać  
deszcz. P ożegna j  go  i ch o d ź  ze mną. Zmusiłem 
go  do pisania listu. To  nie jest możliwe. Idę za 
tobą , gd y ż  ty idziesz p rzedem ną . Za o d p o w ied ź  
dziękuję ci ba rdzo  serdecznie. Za (!) 9 dni b ę d ę  
znow u u niego. Za (!) jabłka zapłaciłem tylko kilka 
groszy . Czekałem  d łu g o  na ciebie. Adresuj na 
m oje  imię, gdyż  jest możliwe, że inaczej list nie 
trafi (m) do  niego.

La homa vivo.
La hom a vivo ne dauras tro longe. Oni 

vivas piej ofte gis kvindeka au sesdeka  j a r o ; 
h o m o  pli maljuna estas tre malofta. Car la hom a 
vivo dauras  tiel m allonge, oni devas multe kaj 
diligente labori, se oni volas ion pli g randan , ion 
pli longedauran  krei.

L aboru  senćese, ne zo rg u  pri fin’,
La to m b o  ątendas ne yerkon, sed  Vin;
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La verko ekzistos pli longe ol ni,
La tem p’ cion finos, disponas pri si.

Tiel diris nia fama poeto, Kazimiro Brodziń­
ski. Ka] vere li estas p ra v a ! Car, kvankam la 
homa vivo estas kaduka, kvankam gi dauras tro 
malionge, oni devas atenti ne gian kadukon, 
sed gian valoron kaj povon de laboro. Ni scias 
ja tre bone, ke la homoj, kiuj multe laboras, 
estas kontentaj kaj felićaj; male la homoj, kiuj 
ne laboras, estas ordinare malkontentaj kaj ne- 
felićaj. Ni memoru, ke la laboro ornamas plej 
bele kaj plej daure la homan vivon. Nian labo- 
ron forprenos de ni nek la vento, nek la fajro, 
nek la malbona hom o : gi estas plej nia, gi estas 
plej valora.

Sepa leciono.
Poznane w poprzedniej lekcyi wyrazy: to, 

kio, tio, cio, nenio, możemy uważać za rzeczo­
wniki, a to z pow odu  ich rzeczownikowego za­
kończenia. Jeżeli przy tych wyrazach zmienimy 
samogłoskę końcową o  na samogłoskę a (na 
pytanie jaki,— a, — ie), otrzymamy wyrazy następu­
jące : ia—jakiś, k ia—jaki, t ia—taki, ć ia — 
w sze lk i ,  n en ia— żaden.

Te wyrazy odmieniają się, jak przymiotniki: 
tia, de  tia, al tia, tian, tia! per  tia, en tia, tiaj, 
de tiaj i t. d. Oznaczają one ja k o ść .



41

Jeżeli samogłoskę końcową zmienimy na u, to 
otrzymamy wyrazy, odnoszące się do o s ó b : iu— 
ktoś, kiu—kto, tin—ten, ćiu —każdy, neniu— 
nikt.

Odmiana: tiu, de tiu, al tiu, tiun, i t. d. 
tiuj, de tiuj, al tiuj, tiujn i t. d.

Jeżeli damy na końcu es, otrzymamy wyrazy, 
oznaczające p rzy n a leżn o ść : ie s—czyjś, kies— 
czyj, t ie s—tego , ć i e s - k a ż d e g o ,  n e n ie s— 
niczyj.

Sufiksoj: an, ar, er, em.
A n o—członek, zwolennik, mieszkaniec.

Klubano—członek klubu, klubanino—członkini 
klubu, ideano—zwolennik idei, samideano—współ- 
ideowiec, samideanino-zwolenniczka tej samej idei, 
Krakovano—- Krakowianin, Krakovanino— Krako­
wianka.

Aro—zbiór: vortaro—zbiór słów, słownik, 
a rbaro—zbiór drzew, Jas, vagonaro—zbiór wa­
gonów, pociąg, personaro—zbiór osób, personal.

Ero cząstka: akve ro -  kropla wody, fajrero— 
iskra, sablo -  piasek, sablero—ziarnko piasku.

Em a—s k ło n n y : amema—kochliwy, plorema— 
płaczliwy, iegema—lubiący czytać, dankema— 
wdzięczny.

C o z n a c z y : kajeraro, meblaro, parolem a, rapidem e, 
skribem a, vortareto, akvereto, arbareto, arbetaro, frataro, g e -  
frataro, gesam ideanoj, frazaro, urbanaro, vizitem a, przyja-
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cielski, glmnazysta, ochoczy do nauki, lubiący się bawić 
(4 a), gościnny (4 g), pieszczotliwie (4k),  nabożny (4 p), 
oszczędnie (4 ś), członek towarzystwa (3 s), jadalny (5m), 
zbiór domów, gniewliwie (6 k), uczuciowy (6 s), ciekawy 
(6s), zbiór ubrań (6v).

Vortoj.
A lu m eto -zapa łk a ,  avara -chc iw y , skąpy-, bab i l i -g w a-  

rzyć, benko-ław ka ,  b u to no -g uz ik ,  cendo-cen t ,  ćifi-miąć, 
d e fend i-b :on ić ,  d o rm i- s p a ć ,  eco-właściwość, eg a la - ró -  
wny, em b a ra so -zak ło p o tan ie ,  f e n e s t ro -o k n o ,  fia-szpe- 
tny, frua-wczesny, ganto-rękawiczka, g ibo-garb, hak i- rą -  
bać, im iti-naśladow ać, jugi-sądzić , j u r n a l o -  dziennik, 
jus -w łaśn ie ,  ka tnpo-pole ,  k an ti -śp iew ać ,  kapo-g łow a , 
kaśi-ukrywać, kauzo-przyczyna, kial-dlaczego, k n a b o -  
chłopiec, k o n s t ru i -b u d o w a ć ,  Ie r ta -zg rabny ,  biegły, rn a r -  
śi-maszerować, m ieno-m ina ,  m o n d o -św ia t ,  n ep re -ko n ie -  
cznie, n o rd o -p ó łn o c ,  o kc id e n to -za ch ó d .  o r ien to -w schód ,  
p ano-ch leb ,  pago -s tro na ,  pasi-m ijać , polico-policya, 
p rom en i-p rzech adzać  się, ran d o -b rzeg ,  skraj, rano-żaba , 
sc ienco-w iedza ,  ste lo -gw iazda, sudo-po łudn ie ,  s u p r e -  
na górze, s u r tu to - s u rd u t ,  ś los i-zam ykać na klucz, t e r u -  
ra-s traszny, t ruo -dz iu ra ,  tuko-chustka , uz i-używać, v a lo -  
dolina, verda-z ie lony , v e te ro -p o g o d a ,

Dektria ekzerco,
lu  v e n i s ;  kiu li es tas  ? T io  tute  ne es tas  li, 

n u r  si, car  ven is  ia s in jo r in o  al niaj g ep a tro j .  
T iu  s in jo ro ,  kiu h o d ia u  ku n  vi paro lis ,  es tis  tre 
alta. Kies p a n o n  vi m a n g as ,  ties k an to n  vi kant- 
as. Ćiu h o m o  d e v a s  zo rg i  ć ion  sian. N e n iu  es tas  
tie! m a ld il igen ta ,  kiel (6 t) si. Viroj e d z ig a s ,  viri-
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noj edzinigas. Vi havas sur Vi ian malnovan sur- 
tuton. H odiau  estas ia fia vetero. P o r  li estas 
ćia lam po  bona, sed  p o r  mi nenia, car mi mal- 
sanas okulojn. Vi rakontis ion, kion ni ankorau 
ne legis en ia libro. Venis ia sinjorino kaj restigis 
p o r  Vi ies libron. Kies gi povas esti ? Estu gi 
cies, mi tute ne zorgas gin. Nenies m ono  estas 
p o r  ciuj. Kiajn librojn vi aćetos, novajn ću mal- 
novajn? Tiuj ći cam broj estas varmaj, sed  tiuj tre 
malvarmaj. Esperaniistoj nom as sin , reciproke 
, ,gesam ideano j“, car iii ćiuj grupigis  ce unu 
ideó. Lasta vagonaro  forveturas de nia s tac idom o 
je 12 45 nokte. Ofte unu m algranda  fajrero kau- 
zas g ran d eg an  fajron. La patro edzinigis sin je li. 
Se oni ion pripensas, oni ne volas renkonti 
iun babilem an. Sur  la tablo mi vidas kelkajn 
akverojn. Pri la aro da akveroj oni povas  d i r i : 
akveraro . A rbaro  estas la aro da arboj, a rba rego  
estas ega  aro da arboj, kaj arbareto  estas eta aro 
da arboj. A rbetaro  estas la arbaro, kiu havas 
etajn arbojn, kaj a rb a reg o  la arbaro, kiu havas 
ilin egajn. Kion p o v u s  s ig n if i : a rbe ta rego  ? Kion: 
a rb eg a re to ?  ju s  ni renkontis unu  lertan samide- 
aninon. Esperantistoj portas  verdajn  steletojn en 
la butontruoj. Si estas bela, do  śia eco estas bel- 
eco. Mi estas hod iau  tre legema, sed  mi havas 
nenion legeblan. Kiu će la vojo  konstruas, tiun 
ćiu instruas. M albone, m albone  vi tem p o n  p a s ig a s ; 
vin tio amuzas, nin ho  mortigas. Kia hom o, tia dgm o.
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Anekdotoj.
Malbona memoro. De kio vi havas tian 

ernbarasan mienon? — Ha, prezentu al Vi mian 
teruran situacion: mi petis fraulinon Marion pri 
śia mano kaj mi ne scias, kion si al mi respon- 
dis: jes au n e !

Klu en la XVll-a jarcento portis la plej 
grandan ćapelon ? — Tiu, kiu havis la plej gran- 
dan kapon.

Au — a u ! Kelnero, falis al mi unu tranko 
malsupren, kiun mi ne povas trovi. Se Vi gin 
trovos, redonu gin morgau al m i ; se Vi ne tro- 
vos, gi apartenu al Vi.

P o lic isto : Kial vi ploras, mia knabo ? Ću vi 
vojperd is?  Knabo : Ne mi, sinjoro, sed mia pa- 
trino vojperdis, kaj si versajne tute perdigos, 
car mi ne povas sin trovi.

Malkompreno. Ću Vi Iogas en la urbo? — 
Ne. — Do Vi estas kamparano. Ću ne? — 
Kampa r a n o ! ? Mi tuj klarigos al Vi, ću mi estas 
rano.

Dekkvara ekzerco.
Kto był u ciebie wieczorem ? Był ten sam 

pan, któregośmy spotkali wczoraj podczas prze­
chadzki. Każdy ma swoje złe i dobre właściwo­
ści. Właściwością tego jest dużo mówić (7 b), 
i o takim człowieku mówimy, że jest gadatliwy;
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właściwością tamtego jest to, że się często gnie­
wa, i o takim mówimy, że jest gniewliwy. A ty 
jaką masz właściwość i do czego jesteś skłonny? 
Moją właściwością jest oszczędzać, bo od dzie­
ciństwa jestem oszczędny.

Czyje są te książki i tamte zeszyty? Te książki 
są jego, a o tamtych nie wiem czyje. To widzia­
łem, tamtego jeszcze nie widziałem. Nikt nie 
prosił o twoją pomoc. Temu człowiekowi wszy­
stko na świecie wydaje się złem ; mnie przeci­
wnie. Tyś taki dobry, jak (6 t) on. Przyniosłeś 
coś dla mnie z miasta? Nie przyniosłem ci nic, 
bo nie wziąłem ze sobą pieniędzy i nie mogłem 
ci nic kupić. Jestem już śpiący, bo już bardzo 
późna godzina. Wieśniacy mieszkają na wsi, 
mieszczanie w mieście. Każdy, co, jaki, wszyscy, 
niczyj, wszelki, jak, wszystko, jakiś, nikt, tak, ni­
jak, jakoś.

Oka leciono.
Tiel—tak, w taki sposób.

Znając zasadę, że przy podobnych wyrazach 
k na początku oznacza zapytanie, t — wska­
zanie, c — zb iorow ość, nen — zaprzecze­
nie, i że brak litery przed i oznacza nieokreśl- 
ność, nie trudno będzie nam wywnioskować, że 
gdy poznane już tiel =  tak, to kieł — jak, 
ciel — w każdy sposób , neniel — w ża-
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den sp o só b ,  iel — w jakiś sp osób , jakoś. 
Końcowe el oznacza przy podobnych wyrazach 
sp o só b .

Kieł eble p iej—możliwie jak naj...
Końcówka e oznacza przy nich m ie j sc e : 

kie — gdzie, tie — tam, ćie — wszędzie,  
nenie—nigdzie, ie— gdzieś. Ponieważ n ozna­
cza kierunek, przelo kien— dokąd, t ien—tam, 
dotąd, cien—w szędzie  (np. idę), nenien— 
nigdzie (np. jadę), ien— dokądś. Kien vi iras?— 
Dokąd idziecie? Ni iras tien, kien vi—idziemy 
tam, dokąd wy.

Ajn—kolwiek: kie ajn—gdziekolwiek bądź, 
kien ajn—dokądkolwiek, kiu ajn—ktokolwiek  
kio ajn—cokolwiek.

Końcówka am oznacza c z a s :  iam—kiedyś, 
kiam—kiedy, tiam—wtedy, ciam—zawsze,  
neniam nigdy.

Końcówka ał oznacza przyczynę: ial—z ja­
k iegoś  pow odu, kiał — z jak iego  pow odu,  
dlaczego, tiai—dlatego, ciał—z każdej przy­
czyny, nenial—z żadnej przyczyny.

Końcówka om  oznacza i lość:  k iom —ile, 
t io m —tyle, ć iom —w szelka ilość , neniom —ża­
dna ilość. Kioma—który (o ilości): kioma  
h o r o ? —która godzina? Tie—tam, tiea—tamtej­
szy, ći tiea—tutejszy.
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Prefikso ek.
Dormi—spać, ekdormi—zasnąć, vidi—widzieć, 

ekvidi—zobaczyć, p lori-p łakać, ekplori—zapła 
kać, scii—wiedzieć, ekscii—dowiedzieć się. Przy­
stawka ek  oznacza początek lub krótkofrwałość 
czynności.

Sufiksoj: ad, ec, ul.
Wstawka ad oznacza częstotliwość lub d łu ­

gie trwanie czynności: iri — iść, iradi — 
chodzić; mangi — jeść, mangadi — jadać; legi — 
czytać, legadi — czytywać, sknbadi — pisywać.

Eco — w łaściw ość : bona — dobry, bo- 
neco — dobroć; bela — piękny, beleco — pię­
kność; nova — nowy, noveco — nowość; infa 
no — dziecko, infaneco — dzieciństwo; alta — 
wysoki, alteco — wysokość.

Bonulo — mężczyzna dobry, bonulino — 
kobieta dobra, belulino — kobieta piękna; ju- 
na — młody, junulo — młodzieniec, malju- 
nulo — starzec, maljunulino — staruszka, junu- 
lino — ? Wstawka ul oznacza osobę, odzna­
czającą się jakąś właściwością.

Klon signifas: białość, wielkość, zacząć nauczać, zro­
zumieć, porozumiewać się (ig), multeco, zacząć mówić, 
przemawiać, proksimulo, rapidemulino, rugulo, często ku­
pować (2 a), uprzejmość, szczęśliwość, kobieta szczęśliwa, 
homeco, zdolność (2k), laboradi, długość, zajmowanie 
się (2 o), pełność, płakanie (2p), plorulino, czystość (2p),
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pozostaw anie (2 r) , pow stać (2 s), popijać (2 t) , odw iedza­
nie, słuchanie (3 a), szef (ul! 3 ć), dziękowanie (3d), za­
cząć biegnąć (3 k), biegać, zdobienie (3 o), myśliciel (3p ), 
myślicielski, myślicielka, pozdraw iać (3 s), często podró­
żować (3v).

Vortoj.
A fero -sp raw a, a jn -ko lw iek , (np. k iu  ajn-ktokolw iek), 

alia-inny, d irek to -k ie ru n ek , eć-naw et, ek s te r-z a , pora, 
e sp lo ri-b ad ać , farto -pow odzen ie , festo -św ięto , g u s ta -  
w łaściwy, je ti-rzu cać , larga-szerok i, las i-puśc ić , pozw o­
lić, Iavi-m yć, m ezuri-m ierzyć , n a jb a ro -są s ia d , o rd o n i-  
rozporządzać, pezo -c ięża r, waga, p ie d o -n o g a , p la n e d o -  
planeta, p ro fe to -p ro ro k , p rov i-p róbow ać, r iv e ro -p o to k , 
sid i-siedzieć, sim ila-podobny, tu rm en ti-m ęczy ć , u rg a -  
pilny, vo lup to -rozkosz .

Dekkvina ekzerco.
N eniu  p ro fe to en  sia urbeto. Kun kia Vi festas,  

t iaV i estas. KiaIVi n e z o r g a s p r i  li tiel diligente, kiel 
li pri Vi? Tie kuśas i o ; kiu tion tien donis ? le 
mi havas mian k a je ro n ; ću vi ne scias kie ? Gi 
kusas tie ći. Ćie mi renkontas nur malbonajn  
h om ojn , ian b o n u lon  mi ne p o v a s  trovi. lal śi 
forgesas  pri mi, sed  kial ? Mi vo lu s  lin iam viziti, 
sed  kiam, se  mi ne havas tem p on  tiam, kiam mi 
vo lu s  tion fari. N en ie  mi p ovas  lin ekvidi. Kiaj 
vi por ni, tiaj ni por vi. Iel śi ne alvenas. Ciel 
ni nin ankorau unufoje r e n k o n to s ; se  vi iros ti­
en, kien ćiam, mi aten dos  vin tie, kaj se  vi res- 
tos tie ći, mi tien ći baldau revenos.  Oni d evas  

4
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skribi tiel, kieł mi. N en ia l  mi p o v a s  diri t ion al 
vi. D o n u  al mi t iom , k iom  mi d o n is  h ie ra u  al śi. 
l o m a  m o n o  es tas  n e n io m a .  D o n u  al mi m o r g a u  
kaj p o s tm o r g a u  p o  tiom , p o  k iom  vi hav o s .  Ve- 
n u  k iu ajn vo las ,  kaj ekv idu ,  ke mi k o m p r e n a s  
ćion, k ion  li tie ći skrib is .  Kiel vi fartas ? Kie vi 
lo g a s?  N u n e  mi h a v a s  ian lo g e jo n  nenie,  car mi 
ju s  e n lo g ig a s  en  alian lo g e jo n .  T re  ofte tu rm e n ta s  
la h o m o jn  u n u  m a llonga ,  kaj śa jne  m a lg rava ,  d e -  
m a n d o :  kial tie l? lam mi sin jam  vidis, s e d  kiam 
tio okaz is  ? D e kie vi re v e n a s  ? Tiel mi certigis,  
ke  vi e k k o m p re n is  ć ion  guste .  H o d ia u  mi vid is  
e n  la u r b o  m ian  k o le g o n ,  t a m e n  li m a la p e r l s  
an tau  miaj oku lo j  tiel rap id e ,  kiel li ekaper is .  O n i 
d e v a s  am i siajn g e p r o k s im u lo jn .  Iru kiel eb le  piej 
rap ide .  Kiam mi k o m e n c a s  iri, mi ek iras ,  kaj 
k iam  mi iras reen ,  mi reiras . Tiu ći h o m o  logas  
en  ia f id o m o  eks te r  la u rb o .  Kiam mi jetis al li 
la p ilkon , li reje tis  gin d irek te  al mi tre forte ,  kaj 
trafis m ian  k a p o n .  Mi d o  ko lerig is ,  fo i je tis  la pil­
k o n  tre  forte  de  mi, kaj ćesis  k u n  li pilkludi. N e  
fo rm  an  gu  h o d ia u  ćion, k ion vi havas,  car  m o r ­
g a u  vi h a v o s  n e n io n  p o r  m angi.  S id igu s in jorino ,  
mi pe tas .  T iun  ći ju rn a lo n  mi e k a b o n is  an tau  
4 jaroj,  p r o  m a n k o  d a  m o n o  mi ćes is  g in a b o n i ,  
se d  n u n e  mi g in r e a b o n o s .  Iru m e m  al niaj ge-  
n a jb aro j ,  s e d  ne  iru so la  car  vi ne  t r o v o s  eb le  
g u s ta n  v o jo n .  Li la b o ra s  ć iu tage ,  s e d  ne  tu te tage ,  
ca r  lia la b o ro  d a u ra s  n u r  5 h o r o jn  en  ćiu tago .
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Siaj ecoj e s ł a s : p rudenteco , sam ideaneco, bone- 
co, beleco.

Deksesa ekzerco.
Odzie byłeś ? Byłem tam, skąd ty wracasz. 

D laczego on  nie p rzychodz i?  Kiedy mnie o dw ie ­
d z isz?  Jak p iszesz?  Ile m asz p ien iędzy?  Nie 
widuję go. Jakoś się nie m ożem y  spotkać. C h o d ź ­
my tam. Bierz tyle, ile chcesz. To było wtedy, 
gdyśm y się ujrzeli koło tam tego wielkiego g m a ­
chu. Czy to sob ie  przypom inasz  ? Nigdzie  go  
nie widzę. N igdy jeszcze nie byłem tam. Zawsze 
tęsknię jed n ak o w o  za tobą. W ysokość, d ługość , 
i szerokość , mierzy się metrem (m), w agę  kilo­
gram em  (m). S taruszkowie wyszli gdzieś  razem. 
Nie m ogłem  jakoś zasnąć. Czy d o b rze  sypiasz? 
N o w o ść  zawsze bawi (ig, 4 a). C o  tam. to nie 
tu. W tedy  ci od d am  wszystko, kiedy będ ę  m ógł. 
Kiedyś się jeszcze zobaczy m y ; do  widzenia! 
W Esperancie  wszystko czyta się tak, jak się p i­
sze. O bow iązkiem  k ażdego  z nas jest o d d ać  to, 
co znalazł. O n  mieszka tam Nie mam nic czasu. 
W szędzie  dobrze, lecz w d o m u  najlepiej. Z a­
wsze i w szędzie  cię widzę.

Anekdotoj.
N u n t e m p a  a m o .  Mi vin amas... — Scd mi 

estas malrića, — Pardonu , vi ne lasis min e lp a  
roli gis la fino... mi amas vin ne tiel, po r  edzigi
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je vi... — Ha, ha, hal mi volis nur elprovi vin, 
mi havas grandegan kapitalon! — Pardonu, vi 
tamen ne Iasis min fini; mi amas vin ne tiel, por 
edzigi je vi pro via mono.

En klubejo. Pardonu sinjoro, ću ne kun 
sinjoro Jak mi havas la honoron paroli ? — Ne. — 
Mi tiel ankau tuj pensis al mi! Vi eć ne estas 
simila je sinjoro jak.

Naua leciono.
Ant, int, ont.

Ami — kochać, amanto — kochanek, am an­
ta—kochający, amante — kochając. Traduki —■ 
tłómaczyć, tradukanto — tłumacz, tradukanta — 
tłumaczący, tradukante — tłumacząc.

Przypomnijmy sobie, źe as  oznacza tera­
ź n ie jszość ,  is — przeszłość, o s — przyszłość, 
i zauważmy, źe po odrzuceniu powtarzającego 
się w tych zakończeniach s, otrzymujemy 3 sa­
mogłoski : a, i, o. A jest symbolem teraźniej­
szości, i — przeszłości, o  przyszłości. Jeżeli 
więc w wyrazie tradukanto — tłómacz (obecny) 
zmienimy samogłoskę czasu, i zamiast a  damy 
i, otrzymamy wyraz trandukinto — tłómacz (były). 
Podobnie tradukonto—tłómacz przyszły. Homo 
kiu tradukas estas tradukanto, kiu tradukis estas 
tradukinto, kiu tradukos estas tradukonto. Podo- 
i nie: tradukanta—tłómaczący, tradukinta—ten, któ-
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tłóraaczył; tradukante tłómaeząc, tradukinte - -  
przetłómaczywszy, tradukonte—mając tłómaczyć.

Ant, Int, ont są cechami im iesłowów  
czynnych.

Prefikso dis.
jeti — rzucać, disjeti — rozrzucać, iri — 

iść, disiri rozejść się; doni — dać, disdoni — 
rozdać. Przystawka dis oznacza rozdział, roz­
prószenie.

Sufiksoj: a}? uj, il, ind.
Mainova — stary, malnovajo — starzyzna; 

ovo — jajo, ovajo — jajecznica; trinki — pić, 
trinkajo — napój, fotografajo— fotografia. Wsta­
wka a j  oznacza przedmiot z czegoś zrobiony.

Mono—pieniądze, m onujo—pugilares; sukero— 
cukier, sukerujo—cukiernica; supo—zupa, supujo— 
waza na z u p ę ; plumo — pióro, plumujo — piór­
nik. Wstawka u] oznacza p r z e d m io t  coś w so­
bie zaw iera jący .

Przy pom ocy tej wstawki tworzym y nadto:
Nazwy drzew: porno — jabłko, pomujo — 

jabłoń; piro — gruszka, pirujo — grusza.
Nazwy krajów: Polo — Polak, Polujo — 

Polska; Germano — Niemiec, Germanujo — 
Niemcy; Anglo — Anglik, Anglujo — Anglia.
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Austrya —  A u s t r io ,  gdyż  niema jed n eg o  
na rodu  austryackiego. P o d o b n ie  Galicya — G a ­
l ic ia .  gdyż niema jed n eg o  naro d u  galicyjskiego.

Ho — n a r z ę d z i e .  Luli —  kołysać, lulilo —  
k o ły sk a ; pafi -  strzelać, pafilo  — strzelba; ha­
ki — rąbać, hakilo  — siekiera; sonori — d z w o ­
nić, sonori lo  —  dzw onek.

I n d a  — g o d n y  c z e g o ś .  V id inda  —  g o dny  
widzenia, leg in d a—g o d n y  czytania, a m in d a —g o d n y  
miłości, h o n o r in d a  — czcigodny.

Kion s ig n ifa s : disigi, d isigi, instruinaa, kajerujo, 
paperujo, skribajo, zorginda, disaćeti, dezirinde, konstru- 
ajo, lerninda, puriginda (2 ), preninda, resendajo (3 s) , g o ­
dny przyjęcia (4 a), pugilaresik (4 m), igła (4 k ) , roznosić  
(ad 4 p), rozpaść się (5 f), coś do jedzenia, rozdzielić

p), jabłoń, pojazd ((5 v), godny w yw yższen ia  (pli, ig, 
6 a), w iarygodnie, pudełko na zapałki (7 a), klucz (7 ś), 
środek m ierniczy (8 m), rozejść się podobizna (8 s).

Imiona własne.
Imiona własne p isze się w  Esperancie  tak, 

jak w językach n a r o d o w y c h : sinjoro Danek, u rbo  
Krosno, vilago Polanka. Jeżeli jednakże  p rzy ch o ­
dzą w  nich litery, których E speran to  nie posiada, 
pisze się o b o k  w nawiasie brzmienie d anego  
w yrazu :  mi estas en Rzeszów  (Jesuv), ni parolis 
pri Mickiewicz (Mickjevic). N azw y bardziej znane 
u m ię d z y n a ro d o w io n o : Kraków -  Krakovo, W ar­
szawa — Varsovio, Mtinchen —  M unheno, 
L w ów  — Leopolo .



I m i o n a  m ę s k i e ,  j a k jo h a n o  — Jan, Leono  — 
Leon, Pełro —  Piotr, Mihaelo — Michał, z d r a ­
b n i a  s i ę  wstawką c j : Joćjo —  Jaś, Mićjo —  
Michaś, Pećjo  — Piotruś, Leoćjo  —  Leonek.

I m i o n a  ż e ń s k i e  z d r a b n i a  s ię  w s t a w k ą  n j :  
Mario na Manjo, H e len o  na H elenjo  lub H enjo ,
Zofio na Zonjo.

Z innych wyrazów przyjęto zdrabniać: patro na paćjo- 
tatuś, patrino na panjo-mamusia.

Yortoj.
A franki-opłacać, alm ozi-żebrać, brulł-palić się, ć e r iz o -  
czereśnia, d io-bóg, dram o-dram at, drinki-pić alkohol, 
fiera-dum ny, flui-piynąć, intenci-zam ierzać, jen-oto , 
kom poni-skladać, koni-znać, kredi-wierzyć, luli-kolysać, 
m ensogi-k łam ać, ora-złoty, pala-bladv, pośto-poczta , 
ron d o-k o lo , krąg, serci-szukać, sukero-cukier, śu ld o -  
dług, traduki-tłóm aczyć, vendi-sprzedaw ac, v o lo n te -  
chętnie.

Deksepa ekzerco.
Amanta, Aminta. Amonta. Amante. Aminte. 

Amonte. Amanto. Aminto. Am onto . Mi estas am an ­
ta. Mi estis amanta. Mi estos amanta. Mi estas aminta. 
Mi estis aminta. Mi estos aminta. Mi estas amonta. 
Mi estis amonta. Mi estos amonta. Mi estus am an ­
ta. Mi estus aminta. Mi estus amonta. Estu 
amanta. Aminte kaj amante. Amonte, ankorau ne 

amante. Amante, sed  ne aminte. T radukanto  tra- 
dukas, tradukonto  tradukos. Tradukisto tradukas
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profesie, tradukanto  nune, Ćie estas multe da verkon- 
toj, malpli multe da verkanto], kaj tre malmulte 
da verkintoj. Kiam oni intencas ion skribi, oni estas 
skribonta. Mi estis legonta  la libron, kiam li min 
vizitis. Fluanta akvo tluas. Mi estas instruanto, 
car mi vin instruas, tam en mi tute ne  estas in- 
struisto, car mi m em  estas ankorau  lernanto. Ni *
ne  k redas  volonte al unufoje m ensogin to .  Kiam 
ajn mi sin vizitis, mi trovis sin ćiam verkanta, 
tam en  neniam verkinta. La kreinto de Esperanto 
estas eldoninta unuajn  lernolibrojn de  helpa  
lingvo internacia uzante p s e u d o n im o n : D ro  Espe  
ranto. Kion signifas tiu d  v o r to .  E sp e ra n to ?
Ciuj esperantistoj devas esperi, do  ili devas esti 
esperantaj. Li helpas  lin en lia laboro, do li 
estas lia he lpanto . En pli gravaj laboroj parto-  
p renas  multaj kunlaborantoj. Mi estis ion al 
si parolanta, kiam mi lin ekvidis. Rapidante oni ku- 
ras, eć kuregas. Traleginte leteron mi estis tuj je gi 
reskribonta. En la vende jon  a lvenadas multaj ion 
acetontaj hom oj.  Dirinte tion, li estis tuj forironta.
Poś te  restante. Restante p o r  ćiam via, mi finas 
hod iauan  skribajon. Ciuj auskultantoj zo rge  auskul- 
tadis. Mi estas ćiama loganto de tiu ći urbo. 
Grafiginte li g ra n d e g e  fierigis. O kazantajo  estas 
tio, kio okazas. Kio estas okazintajo, kaj kio 
o k a z o n ta jo ?  Mi suldas al śi, do  mi estas sia śul- 
danto. A dresan to  estas la hom o , kiu adresas.
Kiu estas adresin to  ? La postistoj havas ofte multe
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da laboro, kiam iii, resendante  la leterojn, ne tra- 
fintajn je gusta adreso , serćadas iliajn adresintojn. 
Kelkaj hom oj pensas  nur  pri la m angado  de  
bonaj mangajoj. H om on , kiu śatas longe dormi, 
oni povas nomi :* longdorm em ulo . En Polujo  lo- 
gas Poloj, en G erm anujo  Germ anoj. Poloj, logan- 
taj en G erm anujo , estas polaj germ anujanoj. Ho, 
kieł am inda vi ćiam p o r  mi estas, edzin’ mia 
kara ł Lulanie la infanojn oni kantetas lulilajn 
kantojn. K unigu l Śi ćiam petas min, ke mi 
m angu sukerajojn. Sur po m u jo  kreskas pomoj, 
sur  ćerizujo ćerizoj.

Faru ćiu en ro n d ’ sia, kion D i’ o rdonos ,  kaj 
el eroj Iatutajo baldau sin kom ponos .

Dekoka ekzerco.
(Traduku artikoleton „Al la leganto" en kom enco de 

1-a leciono).

Gubiłem kilka razy pugilares, ale go  jeszcze 
n igdy  nie zgubiłem. Rozdziel (5 p) wszystko tak, 
żeby każdy z nich coś  otrzymał. O n  jest wiary­
g o d n y m  człowiekiem. Czy m asz przy sobie  p u ­
dełko z zapałkami ? Pisząc, myśl o tern, co piszesz! 
Szyje się igłą, zamyka kluczem. Przesyłki po cz ­
tow e pow inien  zaw sze  opłacać wysyłający. Ujrza- 
w szy go  zbladłem. Stefciu, c h o d ź  do mnie 
i pow iedz, czy kochasz swoją mamusię. P o z o ­
stające jadła daj żebrakowi. W idzę płonący dom . 
Biegnąc upad łem  na ziemię. Patrząc na ciebie 
widzę, jak d ro g ą  stałaś się dla mnie. W szyscy
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jego pomocnicy odeszli. Uczeń winien być za­
wsze pilny.

Deka ieciono.
Amanta — kochający, amata — koch an y ;  

amante — kochając, amate — będąc kochanym 
amanto — kochanek (ten, który kocha), a m ato— 
kochanek (ten, który jest kochany). Amita— po­
kochany, amota — ten, który będzie kochany. 
Im iesłow y s t ro n y  b ie rn e j  mają cechy; at, it, ot.

Prefikso bo.
Patro—ojciec, bopatro—ojciec żony (teść), 

bopatrino — matka żony, teściowa; frato brat, 
bofrato—brat żony, szwagier, bofratino—siostra 
żony, szwagrowa. P rz y s ta w k a  b o  oznacza p o ­
k rew ie ń s tw o  w sku tek  m ałżeństw a.

Sufiksoj: ac, estr, ing, urn.
Dorno — dom, domaćo — rudera; boto — 

but, botaco — bucisko. Wstawka ac  oznacza 
p o g a rd l iw o ść .

E s tro  — zw ie rzchn ik :  gimnaziestro — 
dyrektor gimnazyum, gimnaziestrino — dyrektorka 
gimnazyum; imperio —* cesarstwo, imperiestro 
cesarz; bando—banda, bandestro—herszt bandy.

Plumo — pióro, plumingo — rączka do 
pisania; cigaro — cygaro, cigaringo — cygar­
niczka ; kandelo — świeca, kandelingo lich-
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tarz. Wstawka ing oznacza przedmiot, zaw ie­
rający coś częściow o.

Wstawka um  jest wstawką bez określo­
nego znaczenia. Oddaje ona nieścisły związek 
między dwoma pojęciami. I t a k : plena -  pełny, 
plenumi — sp e łn ić ; nazo — nos, nazum o — 
cwikier, kolo — szyja, kolumo -  kołnierz. Wy­
razów utworzonych przy pomocy tej wstawki 
jest kilkanaście; w słownikach są one podawane 
jako samoistne wyrazy.

Deknaua ekzerco.
Amata. Amita. Amota. Amate. Amite. Amote. 

Amato. Amito. Amoto. Mi estas amata. Mi estis
amata. Mi estos amata. Mi estas amita. Mi estis
amita. Mi estos amita. Mi estas amota. Mi estis
amota. Mi estos amota. Mi estus amata. Mi estus
amita. Mi estus amota. Estu amata! Amante kaj 
amate. Amite kaj amate. Amote, ankorau ne amate, 
Amate, sed ne amite. Verko estas tradukata, sed 
ankorau ne tradukita. Verko tradukota; gi atendas 
tradukonton. Kiam oni trinkas la vinon, oni estas 
la vinon trinkanta, kaj la vino estas trinkata; kiam oni 
trinkis la vinon oni estis la vinon trinkanta kaj la vino 
estis trinkata; kiam oni estas la vinon trinkinta, la vino 
estas (for)trinkita, kaj kiam oni estas vinon trin- 
konta, la vino estas trinkota. Mi estas via instru- 
anto, kaj vi miaj instruatoj. Arestanto estas tiu h o ­
mo, kiu a res tas ; arestato tiu, kiun oni arestas.
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Arestinto estas arestinta arestiton. Adresantoj adre- 
sas leterojn al adresatoj. La leterportistoj ha- 
vas ofte multe de laboro, kiam iii serćadas la 
logejojn de la adresitoj. Se oni amas ian inon, 
oni estas amanto kaj tiu ino estas amatino; ta- 
men ne ciu amatino estas ankau amantino. Mi 
sentis kore, ke śi estis mia amotino, eble ankau 
amontino. Esperanto parolata. Vi diras aćajojn, 
sinjoro. Venis ia tro multe drinkinta homaćo. 
Lernejestro estras la lernejon. Sen — data letero ne 
devas esti sendata. Enigu la plumon en la plu- 
mingon .Kio povas esti kolumo ? Vizitis min gebofi- 
loj. Ćie tro multaj kritikantoj. Telegrama stilo 
estas jena: Kiel dom o pagata? — Suldo post- 
morgau redonota. — Reklamoj disdonitaj, ću dis- 
donotaj ? — Au — au, u rg a s ! Prenita ću prenata ? 
Prenita, prenata, prenota. — Deklaro subskri- 
bita. — Kiam filino venonta ? — Ćiam memorata 
kaj amata. — Lernolibro finita, lernado dau- 
rigota.

Literatura parto.
El kantoj pri am o.

Mi amas Vin per aha am ’,
Per amo de ciel’ —

En mia koro brulas flam’
Piej pura, mia stel’.
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Mi ćiam revas nur pri Vi,
Pri Vi, ho mia flor’ —

Por Vi formortus goje mi,
Sen krio, sen dolor’.

Okuloj Viaj —- mar’, en gi 
Mi dronas, amikin’ —

Se mian vivon volus Vi,
Al Vi mi donus gin.

Georgo Deśkin.

El „Quo vadis“ de Henriko Sienkiewicz.
XXXlV-a ćapitro.

Promenante en la gardeneto rakontis al si 
Vinicio per mallongaj, el fundo de 1’ koro elśi- 
rataj vortoj, tion, kion li antau momento konfesis 
al Apostolo: do malpacon de sia animo, sangojn, 
kiuj okazis en li, kaj fine tiun ći grandegan so- 
piron, kiu malklarigis al li la vivon de tempo, 
kiam Ii forlasis logejon de Miriamo. Li konfesis 
al Ligio, ke li volis sin forgesi, sed li ne povis. 
Li pensis pri si dum tutaj tagoj kaj noktoj, Me- 
morigadis sin al li tiu ći kruceto, ligita el bran- 
ćetoj de 1’bukso, kiun śi forlasis al li kaj kiun 
li lokigis en lararium kaj malgrauvole estimis kiel 
ion dian. Kaj Ii sopiris ćiam pli forte, car amo 
estis pli forta ol li, kaj gi jam će Aulusoj tute 
ekokupis lian animon.
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Poste , ekkaptinte śian m anon, ii ne povis pli 
inuite p a r o l i ; li rigardis nur sin kun adm irego , 
kiel sian reakiritan felićon, kaj li r ipetadis śian 
nom on , kvazau li volus . certigi, ke Ii retrovis sin 
kaj ke li estas a p u d  ś i :

— H o , L ig io ! H o, Ligio I...
Esperantigis Z ofia Kronenberg.

Chaita.

S ur  la stratoj de Jen u rb o  regas vigia vivo 
kaj bruo. Oni veturadas, iradas, interparolas, ra- 
pidas, ridas, b ru eg as  d iversmaniere. M eze de la 
stratoj ga lopadas  k a le ś o j ; flankę sur mallargaj 
trotuaroj preteriras am ase piedirantoj, el kiuj ćiu 
rapidas ien, al iu, p o r  io...

Inter tiu ći am aso , ću vi rimarkas, gesinjoroj, 
m aljunan virinon, malrapide puśan tan  sin autauen 
tuj će la m uroj de  la dom oi,  kiujn śi tuśas pe r  
sia vestajo kaj sur  kiuj śi de tem p o  al tem po  
a p o g as  la gibigitan do rson ,  —• haltante p o r  mal- 
longaj ripozoj kun sp ireganta  b rusto  kaj kun 
śviteroj perligantaj sur  śia sulkigita frunto ? Ver- 
śajne śi estas lacigita, sed  certe ne nur  pe r  la hodiaua  
m igrado . T ago jn ,  monatojn, jarojn, tutan sian lon- 
gan  vivon śi m igradis  tiamaniere, inter la amaso, 
d epuśan ta  sin sur lokojn  piej m aloportunajn , inter 
piej akrajn ś tono jn  pavimajn, al pieje malvarmi- 
gitaj pe r  la sunvarm egoj m uroj de 1’u rba  dom aro .
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Rimarku d o ,  g e s in jo ro j ,  kieł g ib ig is ,  on i p o v a s  
diri, en  arkon k urbig is  śia  p e r s o n o ,  kiel m algra-  
sig is  kaj etig is  śia v iza g o ,  kovrita p e r  hardita  
hauto , —  kiel f lavigis  kaj enfalis  p r o fu n d e  inter 
elstarantajn v a n g o s t o jn  śiaj lipo], — kiel p er d is  la 
brilon  la ok u lo j ,  v e r sa jn e  nigraj i a m f —  kiel s u ­
p er  la senbrila j p u p ilo j  trem as kaj ferm etas  sin 
flava, je okulharoj sen ig ita ,  p a lp e b r o .

Kaj sur  la malalta, m a lh e la  frunto, k io m  da  
s u l k o j ! A sp e k ta s  tiu ći frunto kiel ia p ap e r fo l io ,  
kiu est is  l o n g e  jetata sur aćaj, m alsekaj kaj se n lu -  
maj lok oj ,  kaj m a n o  ia m a lm o la ,  n e p a r d o n e m a  
ćifadis  kaj k n e d a d is  gin  en  piej d iversajn  fa ldojn  
kaj k u rb igojn .  S u p e r  tiu ći frunto on i n e  v id a s  
harojn , car la k a p o  es ta s  c irkauvolv ita  p e r  tuko  
ia, kiu, m algrau  sia m a ln o v e c o ,  k o n se r v is  ta m en  
an k orau  sian flavan  k o lo r o n .  Giaj randoj, kun-  
ligitaj malantau la k ap o , defa las sur la d o r s o n  
d e  1’ virino, kovritan p er  larga, su r m a n ik o j ,  d o r s o  
kaj bru sto  m u itk o lo r e  flikita kaftano. Śiaj p ied -  
platoj, paśantaj sur  akraj ś to n o i ,  e stas  vestitaj  
p er  malaitaj śu o j  kaj grizb luaj ś tru m p o j ,  aperan-  
taj d e  t e m p o  al t e m p o  el su b  la ju p o ,  ornam ita  
m a lsu p r e  p er  d iv e r s lo n g a j  ć ifon eroj ,  k vazau  ia 
frangaro , p e z a  p ro  am a s ig ita  sur gi d u m  jaroj 
strata p o l v o  kaj k o to .

Cu vi n e  k o n a s ,  g e s in jo r o j ,  tiun ći v ir in o n ?  
Mi k o n a s  s in  tre b o n e .  Ś ia  n o m o  estas  Chaita,  
kaj ś ia  p r o fe s io  —  ćifon ist ino .
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Granda D i o ; ću vi p ard on os  al mi, ges injo-  
roj, ke mi p erm esas  al mi konatigi vin kun la 
p erso n o ,  posed anta  tiel malaltan p oz ic ion  socian?  
Cu vi ne diros, ke tio estas m aldeca kaj super-  
flua ? Car kio kom una p ovas  esti inter vi kaj in­
ter la —  ćifonistino?

—  P ardonu! Mi satas la maljunan Chaita^i, 
kaj kiam ajn mi rigardas sin, sajnas al mi ćiam,  
ke inter śi kaj mi ekzistas unu granda, nedisśire-  
bla ligilo. Mi kaj śi apartenas sam e al tiu ći gran-  
d eg a  kaj malfelića familio, kiu estas nomata h o -  
m a r o ! Si do  estas mia parencino kaj —  anko-  
rau unufoje p ardonu  al mi, gesinjoroj, — kaj via 
ankau.

Ko-ncerne tamen la malaltan p ozic ion , se la 
alteco de la homaj pozicioj estus klasifikata lau 
suferitaj doloroj kaj p en oj,  mi certigas vin, ke 
Chaita, la ćifonistino, estus staranta en la tagoj  
de sia m aljuneco tre, treege  a l t e !

El la n o v e l o : „D onu  f loreton “ de E. O rzeszk o

_  Tivv , • »  »-*Ła<fna .

esperantigis  
■» Ładna Schleichkorn.
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nur Eaperante redaktata gazeto de

LA MARTO"
ha^as b o n eg a ts /diversnaclan kunlaborantaron, in­
ter gi gelaureatojn kaj Lingvo-komitatanojn. „La 
Marto" aperas monate kaj kostas jare 2.500 Sm.

ADRESO s „L A M A R T  0 “, HAIDA, BOHEMUJO

!  ń : F ! M  k r a k o v o , s t r .VIDAJKARTO J ALri-fIi%  LUBICZ, 3 .1.ET.
rekomendas belegan kolekton ds pośtkartoj 

KUN ESPERANTA TEKSTO. Oni parolas Esperante*

Księgarnia Polska ,tr. | | ^  35.
ceftenejo de esperaniajej.

Oni korespondas kaj parolas Esperante.

PRESEJO de W. POTURALSKI
PODGÓRZE-KRAKÓW.

"fajn laborojn je tre malaltaj prezoj kaj 
retigas iiin kun piej granda precfzeco.

- -K " . .  .

korespondas kaj parolas Esperante
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„8IBU0TEKA DLA PROPAGANDY 
ESPERANTA W POLSCE" .-.

POD KIEROWNICTWEM JL.KRONENBERGA.

POLECA NASTĘPUJĄCE SWOJE WYDAWNICTWA :

Nr. 1. L . D R O JE C K 1: E spe ran to  i je g o  zastosowanie w pra­
k tyce . Cena 2 0  ha!.

N r .2. PROF, DR. W IL H E L M  O S T W A L D ; M iędzynarodow y 
ję zyk  po m ocn iczy  a E speran to , P rzek ład  z niem ieckie­
go . E. P fe tfe ra . Cena 5 0  hai.

Nr. 3. LE O P O L D  i Z O F IA  K R O N E N B E R G : Dw a artykuły 
w  sp raw ie  Esperan ta . Cena 2 0  hal. ”

Nr. 4, AN TO N ! C Z U B R Y Ń G K i: E spe ran to  i Esperantyzm. 
Z uwzględnieniem historji języka międzynarodowego. 
Cena 1 K.

Nr. 5. L. KR O N ENBER G : Samouczek języka miądzynarodo-
w egó E spe ran to  w 10 le kc jach . M e to d a  własna.
Cena 6 0  ha;.

SKŁAD GŁÓWMY: 
GEBETHNER .I.S-KA W KRAKOWIE.*

W  PRZYG OTO W ANIU D O  D R U K U :

R U D O LF M A SK Ę : Esperanto a kongres ras w Londynie. 
U N U E L: Rozwiązanie zagadnienia języka międzynarodowego.

Przekład z Esperanta.
Opinie wybitnych Polaków o Esperancie.

A D R E S  W Y D A W N IC T W A :

LEOPOLD KRONENBERG, KRAKÓW 
„SOCIETO ESPERANTO".
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